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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА


Курс “Гісторыя славацкай літаратуры. Прапедэўтыка” разлічаны на студэнтаў славянскага аддзялення філалагічнага факультэта БДУ і адрасаваны тым, хто вывучае славацкую мову і літаратуру. 
Мэта прапанаванага курса – даць агульнае ўяўленне пра асноўныя асаблівасці і з’явы літаратурнага працэсу ў славацкай культуры з пачатку прыгожага пісьменства да сучаснасці ў кантэксце агульнага развіцця культуры, гісторыі, грамадскага жыцця славакаў. Ставіцца задача развіць літаратуразнаўчы досвед студэнтаў, іх практычныя ўменні і навыкі па шматаспектным аналізе літаратурных твораў. Спосаб падачы вучэбнага матэрыяла прадугледжвае характарыстыку літаратурных тэндэнцый і твораў у шырокім культурным, гістарычным і літаратурным кантэксце. Пазначаюцца вектары магчымага параўнальнага аналізу з беларускай, рускай, іншаславянскімі і еўрапейскімі літаратурамі.
У выніку праходжання курса “Гісторыя славацкай літаратуры” студэнты павінны ведаць:
1. асноўныя перыяды развіцця славацкай літаратуры, 
1. нацыянальную спецыфіку славацкай літаратуры,
1. галоўныя кірункі і літаратурныя плыні ў гісторыі славацкай літаратуры,
1. лепшых прадстаўнікоў славацкай літаратуры,
1. творчую адметнасць самых слынных славацкіх аўтараў.
Студэнты павінны ўмець:
1. аналізаваць мастацкі твор;
1. знаходзіць блізкія альбо кантрастныя па змесце і форме літаратурныя з’явы;
1. распазнаваць адметнасці мастацкіх кірункаў і стыляў;
1. вызначаць мастацкі метад;
1. параўноўваць літаратурныя з’явы і мастацкія творы з улікам іх ідэйнай, эстэтычнай вартасці, разнастайнасці тэматыкі, жанравых форм, вобразна-выяўленчых сродкаў і стылёвых асаблівасцей.
Грунтоўны спіс асноўнай і дадатковай літаратуры дае магчымасць студэнтам самастойна вывучаць пэўныя тэмы, розныя інтэрпрэтацыі твораў у літаратурнай крытыцы, схіляе да сталай метадалагічнай рэфлексіі і творчага падыходу ў разглядзе таго ці іншага пытання.









ЗМЕСТ ВУЧЭБНАГА МАТЭРЫЯЛУ

	№п/п
	Наименование разделов, тем
	Количество аудиторных часов*

	
	
	Аудиторные
	Самост. Работа

	
	
	Лекции
	Практич., семинар.
	Лаб. занят.
	КСР
	

	1.
	Сувязь культурнага развіцця Славакіі з яе геапалітычным становішчам. Уплыў суседніх культур (чэшскай, нямецкай, венгерскай, аўстрыйскай).
	2
	
	
	
	

	2.
	Асноўныя тэндэнцыі развіцця славацкай літаратуры
	6
	
	
	
	

	3.
	Спецыяльная літаратура па вывучэнню славацкай літаратуры.
	
	
	
	2
	

	4.
	З гісторыі руска-славацкіх літаратурных сувязей.
	
	
	
	2
	

	5.
	Знакавыя імёны славацкай літаратуры
	14
	6
	
	
	

	6
	Аналіз мастацкага (паэтычнага тэкста)
	
	
	
	2
	




Вучэбна-метадычная картка
	Номер раздела, темы, занятия
	

Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	
Литература
	
Формы контроля
знаний

	
	
	лекции
	практические
 (семинарские)
 занятия
	лабораторные 
занятия
	контролируемая
самостоятельная работа студента
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	Сувязь культурнага развіцця Славакіі з яе геапалітычным становішчам. Уплыў суседніх культур (чэшскай, нямецкай, венгерскай, аўстрыйскай).
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1,2
	Вуснае апытанне

	2.1.
	Асноўныя тэндэнцыі развіцця славацкай літаратуры.  Перыядызацыя. Вытокі славацкай літаратуры да пачатку Х ст. Сярэднявечча і рэнесанс. Асноўныя прадстаўнікі.
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1,2,5
	Вуснае апытанне

	2.2.
	Славацкая літаратура  барока. Славацкае нацыянальнае адраджэнне (асветніцкі класіцызм, класіцызм і прерамантызм, рамантызм. Адметнасці развіцця і асноўныя прадстаўнікі.
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1,2,3,6,7
	Вуснае апытанне, 
Тэставыя заданні

	2.3.
	Рэалізм “першай хвалі”. Рэалізм “другой хвалі” і Славацкая Мадэрна. Літаратура 20-40-х гг. І літаратура другой паловы ХХ ст. Асноўныя тэндэнцыі грамадска-палітычнага і культурнага развіцця. Галоўныя прадстаўнікі. Характарыстыка асноўных плыняў, напрамкаў, стыляў.
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1,2,9
	Вуснае апытанне, тэставыя заданні

	3.
	Спецыяльная літаратура па вывучэнню славацкай літаратуры.
	
	
	
	2
	Канспект лекцыій падручнікі, 
Дадатковая літаратураз
наўчая літаратура
	1
	Вуснае апытанне, 
даклады

	4.
	З гісторыі руска-славацкіх літаратурных сувязей.
	
	
	
	2
	Канспект лекцыій падручнікі
	9,10,11
	Паведамленні, рэфераты

	5.1.
	Знакавыя імёны славацкай літаратуры. Ян Колар і яго паэма “Дачка Славы”
	
	2
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	8,11
	Вуснае апытанне

	5.2.
	Яскравая постаць славацкага рамантызму: Янка Краль. Адметнасці паэзіі
	
	2
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1
	Вуснае апытанне

	5.3. 
	Трылогія “Майстры” Вінцэнта Шыкулы, майстра прозы другой паловы ХХ стагоддзя.
	
	2
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1
	Вуснае апытанне

	5.4.
	Проза заснавальніка славацкага рамантызма Яна Калінчака.
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1
	Вуснае апытанне

	5.5. 
	Светазар Гурбан-Ваянскі як прадстаўнік рэалістычнай літаратуры ІІ паловы ХІХ –памежжа ХІХ –ХХ ст.
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1
	Вуснае апытанне

	5.6.
	Рэалістычная паэзія Павала Арсага-Гвездаслава.
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1
	Вуснае апытанне

	5.7.
	Рэалістычная проза Марціна Кукучына.
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1
	Вуснае апытанне

	5.8.
	Творчасць класіка ХХ ст. Івана Краска.
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1
	Вуснае апытанне

	5.9.
	Янка Есенскі і яго раман “Дэмакраты” (першая палова ХХ ст.)
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1
	Вуснае апытанне

	5.10.
	Паэзія Міраслава Валека (другая палова ХХ ст.
	2
	
	
	
	Канспект лекцыій падручнікі
	1
	Вуснае апытанне

	6.
	Аналіз мастацкага (паэтычнага тэкста)
	
	
	
	2
	Канспект лекцыій падручнікі
	1
	Кантрольная работа
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Вучэбная праграма складзена на аснове  “Праграмы асноўных і спецыяльных курсаў па гісторыі славянскіх літаратур” для студэнтаў спецыяльнасці “Славянскія мовы і літаратуры”. Мінск. 2000. Пад рэдакцыяй І.А.Чароты. Зацверджана Вучоным саветам філалагічнага факультэта 23 снежня 1999 г., пратакол № 5, а таксама на аснове тыпавой вучэбнай праграмы для вышэйшых навучальных устаноў па спецыяльнасці 1-21 05 04 “Славянская філалогія” “Гісторыя краіны вывучаемай мовы (Гісторыя чэшскай літаратуры)”. Мінск. 2009. Зацверджана навукова-метадычным саветам БДУ, пратакол № 3 ад 27 сакавіка 2008 г. і навукова-метадычным саветам па філалагічных спецыяльнасцях вучэбна-метадычнага аб’яднання вышэйшых навучальных устаноў РБ па гуманітарнай адукацыі, пратакол № 4 ад 31 сакавіка 2008 г.
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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА

Курс “Гісторыя чэшскай літаратуры другой паловы ХІХ стагоддзя” разлічаны на студэнтаў славянскага аддзялення філалагічнага факультэта БДУ і адрасаваны тым, хто вывучае чэшскую мову і літаратуру. 
Мэта прапанаванага курса – даць агульнае ўяўленне пра асноўныя асаблівасці і з’явы літаратурнага працэсу ў чэшскай культуры пазначанага перыяду ў кантэксце агульнага развіцця культуры, гісторыі, грамадскага жыцця чэхаў. Ставіцца задача развіць літаратуразнаўчы досвед студэнтаў, іх практычныя ўменні і навыкі па шматаспектным аналізе літаратурных твораў. Спосаб падачы вучэбнага матэрыяла прадугледжвае характарыстыку літаратурных тэндэнцый і твораў у шырокім культурным, гістарычным і літаратурным кантэксце. Пазначаюцца вектары магчымага параўнальнага аналізу з беларускай, рускай, іншаславянскімі і еўрапейскімі літаратурамі.
У выніку праходжання курса “Гісторыя чэшскай літаратуры другой паловы ХІХ стагоддзя” студэнты павінны ведаць:
1. асноўныя тэндэнцыі развіцця чэшскай літаратуры гэтага часу, 
1. нацыянальную спецыфіку чэшскай літаратуры другой паловы ХІХ стагоддзя,
1. галоўныя кірункі і літаратурныя плыні ў гісторыі чэшскай літаратуры пазначанага перыяду,
1. лепшых прадстаўнікоў чэшскай літаратуры,
1. творчую адметнасць самых слынных чэшскіх аўтараў гэтых часоў.
Студэнты павінны ўмець:
1. аналізаваць мастацкі твор;
1. знаходзіць блізкія альбо кантрастныя па змесце і форме літаратурныя з’явы;
1. распазнаваць адметнасці мастацкіх кірункаў і стыляў;
1. вызначаць мастацкі метад;
1. параўноўваць літаратурныя з’явы і мастацкія творы з улікам іх ідэйнай, эстэтычнай вартасці, разнастайнасці тэматыкі, жанравых форм, вобразна-выяўленчых сродкаў і стылёвых асаблівасцей.
Грунтоўны спіс асноўнай і дадатковай літаратуры дае магчымасць студэнтам самастойна вывучаць пэўныя тэмы, розныя інтэрпрэтацыі твораў у літаратурнай крытыцы, схіляе да сталай метадалагічнай рэфлексіі і творчага падыходу ў разглядзе таго ці іншага пытання.






ЗМЕСТ ВУЧЭБНАГА МАТЭРЫЯЛУ

	№п/п
	Наименование разделов, тем
	Количество аудиторных часов*

	
	
	Аудиторные
	Самост. Работа

	
	
	Лекции
	Практич., семинар.
	Лаб. занят.
	КСР
	

	1.
	Грамадска-палітычная сітуацыя ў Чэхіі ІІ паловы ХІХ стагоддзя як адзін з вызначальных і ўплывовых паказчыкаў культурнага жыцця краіны. Рост нацыянальна-вызваленчага руху, актывізацыя гарамадска-палітычнага жыцця. Літаратурнае жыццё Чэхіі ІІ паловы ХІХ стагоддзя.
	2
	
	
	
	

	2.
	Літаратурныя часопісы і іх роля ў развіцці чэшскай літаратуры ІІ паловы ХІХ стагоддзя.
	2
	
	
	
	

	3.
	Слынныя постаці ў чэшскай літаратуры ІІ паловы ХІХ стагоддзя: Я.Нэруда, С.Чэх, К.Светлая, В.Галек, А.Сташак, А.Ірасэк, К.В.Райс, Т.Навакава, Ю.Зэйер, Я.Арбес. 

	16
	10
	
	4
	



Вучэбна-метадычная карта
	Номер раздела, темы, занятия
	

Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	
Литература
	
Формы контроля
знаний

	
	
	лекции
	практические
 (семинарские)
 занятия
	лабораторные 
занятия
	контролируемая
самостоятельная работа студента
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	Агульныя тэндэнцыя развіцця чэшскай прозы ІІ паловы ХІХ стагоддзя.
Агульныя тэндэнцыя развіцця чэшскай паэзіі ІІ паловы ХІХ стагоддзя.
Развіццё гістарычнага жанра ў чэшскай літаратуры ІІ паловы ХІХ стагоддзя.
Развіццё чэшскай драматургіі і тэатра ІІ паловы ХІХ стагоддзя.
	2
	
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	1-3
	Вуснае апытанне, кантрольная работа

	2.
	Развіццё журналістыкі, аб’яднанне пісьменнікаў вакол папулярных часопісаў. Імкненне выйсці на еўрапейскі узровень. Шматлікія пераклады з розных, асабліва рускай, літаратур.
	2
	
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	4,5, 35
	Тэставыя заданні

	3.1
	Жыццёвы і творчы шлях Яна Нэруды (1834-1891), паэта, празаіка, журналіста, цэнтральнай постаці літаратурнага жыцця 50-60-х гг., першага чэшскага паслядоўнага пісьменніка-рэаліста. Паэзія Яна Нэруды. Нэруда-празаік. Жанравая шматпланавасць прозы чэшскага пісьменніка. Рэалістычнае майстэрства. Мастацкае наватарства. Жыццё горада ў прозе Нэруды. Паэтыка і стыль прозы. 

	2
	
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	22,29,43,
38
	Вуснае апытанне

	3.3.
	Жыццёвы і творчы шлях Сватаплука Чэха (1848-1908). Агульная характарыстыка. Лірыка Сватаплука Чэха. Паэмы Сватаплука Чэха: “Еўропа” (1878), “Славія” (1888), “Песні раба” (1895), “Касары” (1903), “Стэп” (1908). Сатырычная проза С. Чэха. Фантастычныя аповесці “Падарожжа пана Броўчака на месяц” (1878), Новае эпахальнае падарожжа пана Броўчака на гэты раз у ХV стагоддзе” (1889). 
	2
	
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	17,19
	Вуснае апытанне

	3.4.
	Мастацкі свет прозы Віцезслава Галека (1835-1874). Асноўныя тэматычныя лініі ў прозе Галека (апавяданні “Музыкантава Лідушка” 1861, “Студэнт Квох” 1874, аповесці “У маёнтку і хіжыне” 1871, “На выселках” 1873 і інш.). „Гарадская“ проза. Віцезслаў Галек – паэт. Творчая эвалюцыя Галека-паэта. Зборнік „Вечаровыя песні“ (1859). Асноўныя тэмы, матывы. Аўтабіяграфізм зборніка. Вобраз лірычнага героя. Канцэпцыя кахання. Вобраз каханай. Праблема метаду. Мастацкія асаблівасці (тропы, рытміка, строфіка, кампазіцыя і г. д

	2
	
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	15-16
	Вуснае апытанне

	3.5.
	Ешцецкі і Старапражскі цыклы ў творчасці Караліны Светлай (1830-1899). К. Светлая і Б. Немцава: праблема ўплыву. Агульнае і адрознае. Караліна Светлая і Жорж Санд: разуменне праблем жаночай эмансіпацыі. 
	2
	
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	39,42
	Вуснае апытанне

	3.6.
	Паэтычная спадчына Ёзафа Вацлава Сладэка (1845-1912). Экзатычная тэматыка ў творчасці чэшскага паэта. Асноўныя тэмы і найбольш частотныя вобразы. Лірызм. Блізкасць да народнай песні. Напружанасць калізій і канцэнтраванасць вобразнай думкі.

	2
	
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	36, 12-16
	Вуснае апытанне

	3.7.
	Алоіс Ірасэк (1851-1930) як заснавальнік чэшскага рамана-эпапеі і зачынальнік жанра гістарычнага рамана ў чэшскай літаратуры. Канцэпцыя гісторыі Ірасэка. Перыяды чэшскай гісторыі, якія пісьменнік увасобіў у сваіх творах. Пошукі Ірасэкам новых шляхоў развіцця чэшскага гістарычнага рамана. Адлюстраванне жыцця народа і патрыятычнага руху ў раманах, аповесцях і драмах. 

	2
	2
	
	
	
Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	24-27
	Вуснае апытанне

	3.8.
	Жыццёвы і творчы шлях Яраслава Врхліцкага (1853-1912), аўтара васьмідзесяціпяці арыгінальных паэтычных зборнікаў, перакладаў, п’ес. Дасканаласць лірыкі. Багацце вершаваных форм у спадчыне паэта. «Эпапея чалавецтва» (80-90-я гг.): ад задумы да ўвасаблення. Пераклады Яраслава Врхліцкага з іншых моў як уклад у скарбніцу чэшскага вершаскладання. Творчасць пісьменніка вачамі сучаснай крытыкі.

	2
	2
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	40,41
	паведамленні

	3.9.
	Жыццёвы і творчы шлях Якуба Арбеса (1840-1914). Жанр раманета ў творчасці Якуба Арбеса. Іх тэматычна-стылёвая спецыфіка: таямнічасць й загадкавасць падзей, іх пазнейшае рацыянальнае тлумачэнне, захапляльнасць. Уплыў Э. По. Сацыяльная тэматыка асобных раманета.

	2
	2
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	32,28
	Вуснае апытанне

	3.10
	Паэзія Юліуса Зэера (1841-1907). Старадаўнія міфы і чэшскія нацыянальныя паданні ў паэтычных творах Зэера. Мастацкая культура паэта. Зэер як прадстаўнік неарамантычнай эстэтыкі, блізкай дэкадансу. Містыцызм. Зварот да рускага фальклору і рускай гісторыі.

	
	2
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	37, 1-6
	Вуснае апытанне

	3.11.
	Антал Сташак (1843-1931). Жыццёвы і творчы шлях пісьменніка. Цікавасць да рабочага руху і сацыялістычных ідэй. Лёс простага чалаваека, механізмы грамадскіх адносін і пытанне пра магчымасць іх змянення ў рамане “Пра шаўца Матоўша і яго сяброў” (1876). Мастацкія адметнасці твора. Праблема інтэлігенцыі і народа, індывідуалізму ў рамане “Незавершаная карціна” (1878). Сацыяльныя адносіны ў вёсцы ў зб. апавяданняў “Летуценнікі нашых гор” (1895).

	
	2
	
	
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	4-11
	Вуснае апытанне

	3.12
	Жыццёвы і творчы шлях Тэрэзы Навакавай (1853-1912). Сацыяльная і рэлігійная праблематыка ў рамане “Іржы Шматлан”. Пошукі ісціны галоўным героем рамана. Паэтыка рамана. Жанравая адметнасць твора.
	
	
	
	2
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	12-14
	даклады

	3.13.
	Жыццёвы і творчы шлях Карэла Вацлава Райса (1859-1926). Апавяданні. Вясковая тэма.
	
	
	
	2
	Какспект лекцый, вучэбны дапамоднік, падручнікі
	1-3, 25
	даклады



ИНФОРМАЦИОННАЯ ЧАСТЬ*


Падручнікі , вучэбныя дапаможнікі, дадатковая літаратура

1. История литератур западных и южных славян. Формирование и развитие литератур Нового времени. Вторая половина XVIII- 80-е годы XIX века. Т.2. М., 1997.
2. Кузнецова Р. История чешской литературы. М., 1987.
3. Очерки истории чешской литературы XIX- XX вв. М., 1963.

4. Dějiny české literatury. Sv.3. Praha, 1959.
5. Dějiny české literatury. Praha, 1959-60.
6. Dějiny českého divadla. Praha, 1977.
7. Česká literatura od počatků k dnešku. Praha, 1998.
8. Hrabák J, Jeřabek D, Tichá Z. Průvodce po dějinach české literatury. Praha, 1984.
9. Novák A. Dějiny českého písemnictví. Praha, 1994.
10. Přehledné dějiny literatury. Dějiny české a slovenské literatury s přehledem vývojovych tendencí světové literatury do první světové války. Praha, 1992.
11. Vlček J. Dějiny české literatury. Praha, 1960.

12. Lexikon české literatury: Osobnosti, díla, instituce. Praha, 1985, t.1; 1993, t.2.
13. Panorama české literatury. Olomouc, 1994.
14. Slovník básnických knih: Díla české poezie od obrození do roku 1945. Praha, 1990.
15. Slovník českých spisovatelů. Praha, 1964.
16. Št´astný R. Čeští spisovatelé deseti století. Slovník českých spisovatelů od nejstarších dob do počatku 20 století.Praha, 1974.


17. Кишкин Л.С. Сватоплук Чех. М., 1959.
18. Кишкин Л.С. Чешско-русские литературные и культурные контакты: Разыскания, исследования, сообщения. М., 1983. 
19. Никольский С.В. Две эпохи чешской литературы. М., 1981.
20. Общение литератур (Чешско-русские и словацко-русские литературные связи). М., 1991.
21. Ровда К.И. Россия и Чехия. Взаимосвязи литератур. 1870-1890. Л.,1978.
22. Соловьева А.П. Ян Неруда и утверждение реализма в чешской литературе. М., 1973.
23. Чешско-русские и словацко-русские литературные отношения. М., 1968.

24. Janačková J. Alois Jirasek. Praha, 1987.
25. Janačková J. Česká literatura 19 století: od Machý k Březinovi. Praha, 1994.
26. Janačková J. Český roman sklonku 19 století. Praha, 1967.
27. Janačková J. Stoletou alejí. O české proze minulého století. Praha, 1985.
28. Jeřábek D. Tradice a osobnost: k problematice české literatury 19 století. Brno, 1988.
29. Haman A. Neruda prozaik. Praha, 1968.
30. Krejčí K. . Česká literatura a kulturní proudy evropské. Praha, 1975.
31. Macura Z. Znamení zrodu. Praha, 1995.
32. Moravec J. Jakub Arbes. Praha, 1966.
33. Mukařowský J. Kapitoly z české poetiky. I-III.Praha, 1948.
34. Mukařowský J. Studie z poetiky. Praha, 1982.
35. národní literatuře: Z úvah a polemik doby majovců a lumirovců. Praha, 1990.
36. Polák J. Josef Václav Sládek: život a tvorba. Praha, 1984.
37. Polák J. Česká literatura 19 století. Praha, 1980.
38. Polák J. Grygar M. Jan Neruda. Praha, 1955.
39. Polemika s dobou. Karolina Světlá ve vzpominkách a korespondenci současniků. Praha, 1969.
40. Pražak A. Vrchlickému nablízku. Praha, 1967.
41. Realismus a modernost. Proměny v české proze 19 století. Sborník statí. Praha, 1965.
42. Špičák J. Karolina Světlá. Praha, 1980.
43. Špičák J. Čtení o Janu Nerudovi. Praha, 1985.
44. Vlašinová D. Eliška Krasnohorská. Praha, 1987.































ПРОТОКОЛ
СОГЛАСОВАНИЯ УЧЕБНОЙ ПРОГРАММЫ ПО ИЗУЧАЕМОЙ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ С ДРУГИМИ ДИСЦИПЛИНАМИ СПЕЦИАЛЬНОСТИ

	Название дисциплины, с которой требуется согласование
	Название кафедры
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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА

Курс “Гісторыя чэшскай літаратуры памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў” разлічаны на студэнтаў славянскага аддзялення філалагічнага факультэта БДУ і адрасаваны тым, хто вывучае чэшскую мову і літаратуру. 
Мэта прапанаванага курса – даць агульнае ўяўленне пра асноўныя асаблівасці і з’явы літаратурнага працэсу ў чэшскай культуры пазначанага перыяду ў кантэксце агульнага развіцця культуры, гісторыі, грамадскага жыцця чэхаў. Ставіцца задача развіць літаратуразнаўчы досвед студэнтаў, іх практычныя ўменні і навыкі па шматаспектным аналізе літаратурных твораў. Спосаб падачы вучэбнага матэрыяла прадугледжвае характарыстыку літаратурных тэндэнцый і твораў у шырокім культурным, гістарычным і літаратурным кантэксце. Пазначаюцца вектары магчымага параўнальнага аналізу з беларускай, рускай, іншаславянскімі і еўрапейскімі літаратурамі.
У выніку праходжання курса “Гісторыя чэшскай літаратуры памежжа ХІХ-ХХ  стагоддзяў” студэнты павінны ведаць:
1. асноўныя тэндэнцыі развіцця чэшскай літаратуры гэтага часу, 
1. нацыянальную спецыфіку чэшскай літаратуры памежжа ХІХ –ХХ стагоддзяў,
1. галоўныя кірункі і літаратурныя плыні ў гісторыі чэшскай літаратуры пазначанага перыяду,
1. лепшых прадстаўнікоў чэшскай літаратуры,
1. творчую адметнасць самых слынных чэшскіх аўтараў гэтых часоў.
Студэнты павінны ўмець:
1. аналізаваць мастацкі твор;
1. знаходзіць блізкія альбо кантрастныя па змесце і форме літаратурныя з’явы;
1. распазнаваць адметнасці мастацкіх кірункаў і стыляў;
1. вызначаць мастацкі метад;
1. параўноўваць літаратурныя з’явы і мастацкія творы з улікам іх ідэйнай, эстэтычнай вартасці, разнастайнасці тэматыкі, жанравых форм, вобразна-выяўленчых сродкаў і стылёвых асаблівасцей.
Грунтоўны спіс асноўнай і дадатковай літаратуры дае магчымасць студэнтам самастойна вывучаць пэўныя тэмы, розныя інтэрпрэтацыі твораў у літаратурнай крытыцы, схіляе да сталай метадалагічнай рэфлексіі і творчага падыходу ў разглядзе таго ці іншага пытання.



	





ЗМЕСТ ВУЧЭБНАГА МАТЭРЫЯЛУ

	№п/п
	Наименование разделов, тем
	Количество аудиторных часов*

	
	
	Аудиторные
	Самост. Работа

	
	
	Лекции
	Практич., семинар.
	Лаб. занят.
	КСР
	

	1.
	Асноўныя тэндэнцыі развіцця чэшскай літаратуры памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў.
Грамадска-гістарычная сітуацыя ў чэшскіх землях памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў.
Літаратурныя кірункі і плыні ў Чэхіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў: рэалізм, натуралізм, сімвалізм, экспрэсіянізм. Агульная характарыстыка нацыянальнай спецыфікі развіцця названых плыняў.
	4
	
	
	
	







	2.
	Развіццё чэшскай паэзіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў. Багацце і разнастайнасць. Змена арыенціраў у першае десяцігоддзе ХХ стагоддзя ў Чэхіі: цікавасць да  жыццёвых праблем. Чэшская Мадэрна ў літаратуры і культуры. Маніфест Чэшскай мадэрны (“Розгледы” 1895).Каталіцкая Мадэрна. Чэшская літаратурная групоўка дэкадэнтаў вакол часопіса “Мадэрні рэвю” (1894-1926). Часопіс “Альманах сэцэсэ” (1896).Часопісы “Час” і “Наша эпоха”. Эстэтычныя погляды “рэалістаў”                 (Т. Г. Масарык, Ё. С. Махар).Развіццё чэшскага мпрэсіянізму Неарамантызм у чэшскай літаратуры (Ю.Зэер). Сімвалізм у чэшскай паэзіі. Сацыяльная грамадзянская лірыка (Я. Нэруда, Св. Чэх, Ё. В. Сладэк). Развіццё жанра ліра-эпічны песні (П. Безруч, С. К. Нэйман, А. Совы). Развіццё жанра паэмы (С.Чэх, Я.Врхліцкі, Ю.Зэер, Ё.С.Махар).“Альманах 1914 года” і выступленне новай літаратурнай генерацыі.
	4
	
	
	
	

	3.
	Асноўныя тэндэнцыі ў развіцці чэшскй прозы памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў. Развіццё разам з жанрамі апавядання і аповесці, гістарычнага рамана, узнікшымі яшчэ раней, жанраў сацыяльнага рамана, рамана-хронікі, фельетона. Узбагачэнне чэшскай рэалістычнай і натуралістычнай прозы новымі тэмамі. Жыццё вёскі, сярэдніх слаёў горада, карціны жыцця рабочых і заняпаду буржуазіі і дваранства як аб’ект адлюстравання.
Натуралізм у чэшскай прозе памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў як тэндэнцыя і адценне рэалістычнай прозы (Чапек-Ход, Шлейгар, Тільшава, Вілем Мршцік іінш.). Імпрэсіянізм і яго элементы ў псіхалагічнай прозе (творы Шрамэка, Бенешавай, Свобадавай, Вілема Мршціка, Совы). Элементы экспрэсіянізму ў прозе Чапека-Хода, Бенешавай, Шрамэка. Тэндэнцыі нэакласіцызма ў празаічных творах Чапека-Хода, Совы, Дыка.
	2
	
	
	
	

	4.
	Развіццё чэшскай драматургіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў. 
	2
	
	
	
	

	5.
	Культура Сэцэсэ, асноўныя тэндэнцыі, прадстаўнікі.
	2
	
	
	
	

	6.
	Зараджэнне крытычнай генерацыі ў Чэхіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў. Літаратурна-крытычная дзейнасць Отакара Госцінскага (1847-1910). Літаратурна-крытычная дзейнасць Францішка Ксаверыя Шальды (1867-1937). Томаш Гарык Масарык (1850-1937). Філосаф, грамадскі дзеяч, літаратурны крытык.

	2
	
	
	2
	

	7.
	Слынныя постаці ў чэшскай літаратуры памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў : Махар, Сова, Нэйман, Бржэзіна, Главачак і інш.
	24
	18
	
	4
	

	8.
	Нямецкамоўная літаратура Чэхіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў.
	
	
	
	2
	

	9.
	Рэцэпцыя ўсходнеславянскіх літаратур у Чэхіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў.
	
	
	
	2
	




Учебно-методическая карта
	Номер раздела, темы, занятия
	

Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	
Литература
	
Формы контроля
знаний

	
	
	лекции
	практические
 (семинарские)
 занятия
	лабораторные 
занятия
	контролируемая
самостоятельная работа студента
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	Асноўныя тэндэнцыі развіцця чэшскай літаратуры памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў.
Грамадска-гістарычная сітуацыя ў чэшскіх землях памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў.
Літаратурныя кірункі і плыні ў Чэхіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў: рэалізм, натуралізм, сімвалізм, экспрэсіянізм. Агульная характарыстыка нацыянальнай спецыфікі развіцця названых плыняў.
	4
	
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	1-18
	Вуснае
Апытанне, тэставыя заданні

	2.
	Развіццё чэшскай паэзіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў. Багацце і разнастайнасць. Змена арыенціраў у першае десяцігоддзе ХХ стагоддзя ў Чэхіі: цікавасць да  жыццёвых праблем. Чэшская Мадэрна ў літаратуры і культуры. Маніфест Чэшскай мадэрны (“Розгледы” 1895).Каталіцкая Мадэрна. Чэшская літаратурная групоўка дэкадэнтаў вакол часопіса “Мадэрні рэвю” (1894-1926). Часопіс “Альманах сэцэсэ” (1896).Часопісы “Час” і “Наша эпоха”. Эстэтычныя погляды “рэалістаў”                 (Т. Г. Масарык, Ё. С. Махар).Развіццё чэшскага мпрэсіянізму Неарамантызм у чэшскай літаратуры (Ю.Зэер). Сімвалізм у чэшскай паэзіі. Сацыяльная грамадзянская лірыка (Я. Нэруда, Св. Чэх, Ё. В. Сладэк). Развіццё жанра ліра-эпічны песні (П. Безруч, С. К. Нэйман, А. Совы). Развіццё жанра паэмы (С.Чэх, Я.Врхліцкі, Ю.Зэер, Ё.С.Махар).“Альманах 1914 года” і выступленне новай літаратурнай генерацыі.
	4
	
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	1-1,60-61
	Вуснае
Апытанне, тэставыя заданні

	3.
	Асноўныя тэндэнцыі ў развіцці чэшскй прозы памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў. Развіццё разам з жанрамі апавядання і аповесці, гістарычнага рамана, узнікшымі яшчэ раней, жанраў сацыяльнага рамана, рамана-хронікі, фельетона. Узбагачэнне чэшскай рэалістычнай і натуралістычнай прозы новымі тэмамі. Жыццё вёскі, сярэдніх слаёў горада, карціны жыцця рабочых і заняпаду буржуазіі і дваранства як аб’ект адлюстравання.
Натуралізм у чэшскай прозе памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў як тэндэнцыя і адценне рэалістычнай прозы (Чапек-Ход, Шлейгар, Тільшава, Вілем Мршцік іінш.). Імпрэсіянізм і яго элементы ў псіхалагічнай прозе (творы Шрамэка, Бенешавай, Свобадавай, Вілема Мршціка, Совы). Элементы экспрэсіянізму ў прозе Чапека-Хода, Бенешавай, Шрамэка. Тэндэнцыі нэакласіцызма ў празаічных творах Чапека-Хода, Совы, Дыка.
	2
	
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	1-18,
59,57
	Вуснае
Апытанне, тэставыя заданні

	4.
	Развіццё чэшскай драматургіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў.
	2
	
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	1-18,58
	Вуснае
Апытанне, тэставыя заданні

	5.
	Культура Сэцэсэ, асноўныя тэндэнцыі, прадстаўнікі.
	2
	
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	73
	Вуснае
апытанне

	6.
	Зараджэнне крытычнай генерацыі ў Чэхіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў. Літаратурна-крытычная дзейнасць Отакара Госцінскага (1847-1910). Літаратурна-крытычная дзейнасць Францішка Ксаверыя Шальды (1867-1937). Томаш Гарык Масарык (1850-1937). Філосаф, грамадскі дзеяч, літаратурны крытык.

	2
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	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	62-69
	Вуснае
апытанне

	7.1.
	Творчасць Ёзафа Сватаплука Махара (1864-1942), паэта, празаіка, публіцыста. Махар як прадстаўнік пакалення 90-х гг. у чэшскай літаратуры. Махар як аўтар Маніфеста чэшскай Мадэрны. 
	2
	
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	42,19, 18
	Вуснае
апытанне

	7.2.
	Творчасць Антаніна Совы (1864-1928). Імпрэсіяністычнасць паэзіі Совы. Раскрыццё характара эпохі праз аднаўленне настрояў, унутраныя маналогі і споведзі лірычнага героя. Песеннасць і меладычнасць вершаў А.Совы. Скарыстанне паўтораў і варыяцый. Актыўны зварот да вольнага верша. Празаічная спадчына Совы.
	2
	2
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	№2,33,36, 19
	Вуснае
апытанне

	7.3.
	Сімвалізм у паэзіі Отакара Бржэзіны (1868-1929). Уплыў трагічных жыццёвых падзей на творчасць. Отакар Бржэзіна і сучаснасць. Отакар Бржэзіна і Каталіцкая Мадэрна. Значэнне творчасці паэта для чэшсай літаратуры. Паэтычная палітра пісьменніка: містычныя матывы, асацыятыўнасць, дынамізм. Эссэістыка : “Музыка прамянёў” (1903), “Схаваная гісторыя” (няскончана).
	2
	2
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	53,22,36
	Вуснае
апытанне

	7.4.
	Лірыка Карэла Главачака (1874-1898) як выбітная праява чэшскага дэкадансу. Драма асабістага жыцця К.Главачака і яе ўплыў на светабачанне, жыццёвую і творчую пазіцыю паэта. Зборнік “На зыходзе ночы” (1896): настроі смерці, крушэння, тугі, гібелі і меланхоліі. Дасканаласць мовы і музычнасць лірыкі. Багацце метафорыкі. Блізкасць К.Главачака да мастацкай сістэмы М.Метэрлінка. Зб. “Кантылена помсты” (1898) як вяршыня чэшскай лірыкі 90-х гг. ХІХ ст.
	2
	2
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	38,48,57
	Вуснае
апытанне

	7.5.
	Творчасць Пятра Безруча (1867-1958). Агульная характарыстыка. Жанр сацыяльнай рэалістычнай балады ў творчасці паэта. Гісторыя ўзнікнення адзінага зборніка “Сілезскія песні” (пач.90-х гг.). Наватарства П.Безруча ў тагачаснай чэшскай паэзіі. Сістэма вобразаў зборніка “Сілезскія песні”.
Творчасць Віктара Дыка (1877-1931). Мастацтва і палітыка ў жыцці і творчасці пісьменніка. Спалучэнне новага і старога. Вяртанне Дыкам ў чэшскую паэзію героіка-рамантычных нот. Функцыя іроніі, аналітычнасць у творах, апяванне гарманічнай асобы, рамантычны пачатак у вобразах герояў. Ідэі нацыяналізму ў творчасці Дыка.
	4
	2
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	23-24,70-72,44
	Вуснае
апытанне

	7.6.
	Адметнасці лірыкі Францішка Гельнера (1881-1914). Паэтычны пратэст паэта. Жыццёвы і творчы шлях Ф.Гельнера як драма “лішняга чалавека”. Уплыў на Гельнера Нэймана перыяду “Новага культу”. Асноўныя паэтычныя зборнікі: “Пасля нас хоць патоп” (1901), “Радасці жыцця” (1903), “Новыя вершы” (выдадзены пасмяротна). Тэма пратэсту супраць тагачаснага мяшчаснства і грамадскіх умоўнасцяў у лірыцы паэта. Сатырычны складнік твораў. Песня-шантан як аснова паэтычнай формы чэшскага творцы. Паэтыка вершаў Гельнера: размоўны стыль, правакатыўнасць тону.
	2
	2
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	26
	Вуснае
апытанне

	7.7
	Паэзія Карэла Томана (1877-1946). Тэмы, матывы, асаблівасці паэтыкі. Вандраванні Томана па Еўропе і іх уплыў на літаратурную творчасць. Зварот да тэмы сапраўдных ідэалаў жыцця, ролі гісторыі ў лёсе людзей. Матыў цішыні. 
	2
	2
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	25,28
	Вуснае
апытанне

	7.8
	Жыццёвы шлях Станіслава Косткі Нэймана (1875-1947Сімвалісцка-дэкадэнцкі характар ранняй творчасці Нэймана. Бунтарскі пачатак у творах 90-х гг. Нэйман і так званая “перадваенная цывілістычная мадэрна” (збліжэнне з Чапекам, Фішэрам, Тэерам і інш.). Цікавасць паэта да навукова-тэхнічнага прагрэсу. Паварот да вольнага верша. Адметнасці паэтыкі Нэймана: схільнасць да жанру песні; гімнічныя і малітоўныя інтанацыі твораў паэта; рытарызм лірыкі. Творчасць паэта як раскрыццё эмацыянальных магчымасцей вялікага інтэлекту. Моцныя жарсці і яскравыя думкі ў лірыцы чэшскага паэта.
	2
	2
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	21,22,69
	Вуснае
апытанне

	7.9
	Імпрэсіянізм ў творчасці Франі Шрамэка (1877-1952). Дэкадансныя і анархісцкія матывы першых паэтычных зборнікаў. Рамантычны пафас і паганская вобразнасць зборніка “Шлюз” (1916). Раман “Сярэбраны вецер” (1910) як яскравая праява чэшскага імпрэсіянізму. Музычнасць прозы Ф.Шрамэка. Драматургія Шрамэка.
	2
	2
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	59,28,31
	Вуснае
апытанне

	7.10
	Творчасць братоў Мршцікаў, Вілема (1863-1912), Алоіса (1881-1925). Рэалістычная драма “Марыша”. Уплыў сімвалізму і імпрэсіянізму. Раманная спадчына Вілема Мршціка. Праблематыка, паэтыка.
Аўтабіяграфічная проза Бажэны  майстэрства пісьменніцы. Зварот да трагічных лёсаў маладых людзей. Тэма разбурэння ілюзій і псіхалігічны аналіз наступстваў гэтага – асноўная праблема яе твораў. Стыль, які вызначаецца дакладнасцю кампазіцыі, яснасцю мовы, адмаўленнем апісальніцтва, імпрэсіяністычных нюансаў. Раскрыццё характараў персанажаў праз дыялогі. Рысы нэакласіцысцкай прозы і рэалізм флабэраўскага тыпу.
	2
	
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	1-18,58
	Вуснае
апытанне

	7.11
	Натуралізм у творчасці Карэла Мацея Чапека-Хода (1860-1927). Жыццёвы і творчы шлях К.М.Чапека-Хода. К.М.Чапека-Ход і еўрапейскі натуралізм. Праблемна-стылёвая шматстайнасць творчасці чэшскага пісьменніка. Вобраз народнага мсціўцы ў рамане “Кашпар Лен-мсціўца” (1909). Тэма краха ў творчасці К.М.Чапека-Хода на прыкладзе рамана “Турбіна”. Скарыстанне фантастыкі. Спалучэнне сацыяльнай, маральнай і псіхалагічнай праблематыкі. Лёс літаратурнай спадчыны К.М.Чапека-Хода. Праблема метада чэшскага пісьменніка: сінтэтычнасць стылю (спалучэнне рэалізма і натуралізма, экспрэсіяністычнасць, прысутнасць імпрэсіяністычнага пачатку).
	2
	2
	
	
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	20,22
	Вуснае
апытанне

	7.12
	Раманістыка Ганны Марыі Цільшавай (1873-1957). Сацыяльны асяродак і чалавечыя характары ў раманах “Старая сям’я” (1916) і “Сыны” (1918). Раман “Тэрыконы” (1927) як увасабленне канфліктаў прамысловай Астравы. Тэмы сям’і, заняпаду мяшчанскіх традыцый. Біяграфічныя раманы пісьменніцы.
	
	
	
	2
	Вучэбны дапамоднік, падручнікі, канспект лекцый
	13-18
	Кантрольная работа

	7.13
	Каталіцкая праблематыка творчасці Йіндрыха Шымона Баара (1869-1925).
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	1-12
	паведамленні

	8.
	Нямецкамоўная літаратура Чэхіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў.
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	11
	даклады

	9.
	Рэцэпцыя ўсходнеславянскіх літаратур у Чэхіі памежжа ХІХ-ХХ стагоддзяў.
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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА
Курс “Гісторыя славянскіх літаратур” разлічаны на студэнтаў славянскага аддзялення філалагічнага факультэта БДУ і адрасаваны тым, хто вывучае славянскія мовы і літаратуры. 
Мэта прапанаванага курса – даць агульнае ўяўленне пра асноўныя асаблівасці і з’явы літаратурнага працэсу ў розныхславянскіх літаратурах з пачатку прыгожага пісьменства да сучаснасці ў кантэксце агульнага развіцця культуры, гісторыі, грамадскага жыцця славян. Ставіцца задача пашырыць літаратуразнаўчы досвед студэнтаў, іх практычныя ўменні і навыкі па шматаспектным аналізе літаратурных твораў. Спосаб падачы вучэбнага матэрыяла прадугледжвае характарыстыку літаратурных тэндэнцый і твораў у шырокім культурным, гістарычным і літаратурным кантэксце. Пазначаюцца вектары магчымага параўнальнага аналізу з беларускай, рускай, іншаславянскімі і еўрапейскімі літаратурамі.
У выніку праходжання курса “Гісторыя славянскіх літаратур” студэнты павінны ведаць:
1. асноўныя перыяды развіцця славянскіх літаратуры, 
1. агульныя тэндэнцыі развіцця славянскіх літарату;
1. нацыянальную спецыфіку кожнай славянскай літаратуры,
1. галоўныя кірункі і літаратурныя плыні ў гісторыі розных славянскіх літаратур;
1. лепшых прадстаўнікоў кожнай нацыянальнай літаратуры,
1. творчую адметнасць самых слынных славянскіх аўтараў.
Студэнты павінны ўмець:
1. аналізаваць мастацкі твор;
1. знаходзіць блізкія альбо кантрастныя па змесце і форме літаратурныя з’явы;
1. распазнаваць адметнасці мастацкіх кірункаў і стыляў;
1. вызначаць мастацкі метад;
1. вылучаць агульнае і адметнае ў развіцці розных славянскіх літаратур;
1. параўноўваць літаратурныя з’явы і мастацкія творы з улікам іх ідэйнай, эстэтычнай вартасці, разнастайнасці тэматыкі, жанравых форм, вобразна-выяўленчых сродкаў і стылёвых асаблівасцей.
Грунтоўны спіс асноўнай і дадатковай літаратуры дае магчымасць студэнтам самастойна вывучаць пэўныя тэмы, розныя інтэрпрэтацыі твораў у літаратурнай крытыцы, схіляе да сталай метадалагічнай рэфлексіі і творчага падыходу ў разглядзе таго ці іншага пытання.




СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

	№п/п
	Наименование разделов, тем
	Количество аудиторных часов*

	
	
	Аудиторные
	Самост. Работа

	
	
	Лекции
	Практич., семинар.
	Лаб. занят.
	КСР
	

	1.
	Асноўныя тэндэнцыі развіця славянскіх літаратур ад 9 стагоддзя да сучаснасці
	16
	
	
	2
	

	2.
	Асноўныя тэндэнцыі развіцця польскай, чэшскай, сербскай, украінскай, балгарскай, славацкай, харвацкай, македонскай літаратур праз стагоддзі ад пачатку і да сучаснасці.
	14
	
	
	6
	

	3.
	Разгляд жыццёвага і творчага шляху знакавых постацей розных славянскіх літаратур:
 Я.А.Коменскага, Я.Колара, Я.Нэруды, К.Г.Махі, К.Светлай, Я.Сэйферта, У.Ванчуры, В.Нэзвала, Я.Гашака, Б.Грабала, М.Кундэры, К Чапека, В.Гавэла, М.Павіча, Д.Максімавіч, І.Андрыча, Л.Украінкі, Т.Шаўчэнкі, І.Франко, Э.Ажэшка, Б.Пруса, П.Вежынава, А.Гуляшкі, І.Вазава, Г.Сенкевіча, Е.Анджэеўскага, С.Лема, С.Мрожака, Г.Караславава, Д.Дімава і інш. (у залежнасці  ад спецыяльнасці).
	26
	30
	
	12
	




ВУЧЭБНА-МЕТАДЫЧНАЯ КАРТКА

	Нумар раздзела, тэмы, заняткаў
	

Назва раздзела, тэмы, заняткаў;
пералік пытанняў для вывучэння
	Колькасць аўдыторных гадзін
	Матэрыяльнае забеспячэнне заняткаў (наглядныя, метадычныя дапаможнікі і інш.)
	
Літаратура
	
Формы кантролю
ведаў

	
	
	лекцыі
	практычныя
 (семінарскія)
 заняткі
	лабараторныя 
заняткі
	кіруемая 
самастойная работа студэнта
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	Агульныя тэндэнцыя развіцця славянскіх літаратур ад узнікнення да 15 стагоддзя.

	2
	
	
	
	Курс лекцый,
падручнікі
	1-3
	Вуснае апытанне, паведамленні

	2.
	Агульныя тэндэнцыя развіцця славянскіх літаратур у 15-18 стагоддзях.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	1-3
	Вуснае апытанне

	3.

	Агульныя тэндэнцыя развіцця славянскіх літаратур у другой палове 18-першай палове 19 стагоддзя.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	1-3
	Вуснае апытанне

	4.
	Агульныя тэндэнцыя развіцця славянскіх літаратур у 50-80-х гг. 19 стагоддзя.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	1-3
	Вуснае апытанне, тэставыя заданні

	5.

	Агульныя тэндэнцыя развіцця славянскіх літаратур на памежжы 19-20 стагоддзяў.
	2
	
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	1-3
	Вуснае апытанне

	6.
	Агульныя тэндэнцыя развіцця славянскіх літаратур у першай палове 20 стагоддзя.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	1-3
	Вуснае апытанне, 
Тэставыя заданні

	7.
	Агульныя тэндэнцыя развіцця славянскіх літаратур у часы другой сусветнай вайны.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	1-3
	Вуснае апытанне

	8.
	Агульныя тэндэнцыя развіцця славянскіх літаратур у другой палове 20 стагоддзя.

	2
	
	
	2
	Курс лекцый
падручнікі
	1-3
	Вуснае апытанне

	9.
	Чэшская літаратура ад зараджэння да сучаснасці: асноўныя тэндэнцыі і вектары развіцця. Знакавыя постаці.

	2
	
	
	2
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
падручнікі
	1-3
	Пісьмовая работа

	10.
	Славацкая літаратура ад зараджэння да сучаснасці: асноўныя тэндэнцыі і вектары развіцця. Знакавыя постаці.

	2
	
	
	
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
падручнікі
	1-3
	Пісьмовая работа

	11.
	Балгарская літаратура ад зараджэння да сучаснасці: асноўныя тэндэнцыі і вектары развіцця. Знакавыя постаці.

	2
	
	
	2
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
падручнікі
	1-3
	Пісьмовая работа

	12.
	Украінская літаратура ад зараджэння да сучаснасці: асноўныя тэндэнцыі і вектары развіцця. Знакавыя постаці.

	2
	
	
	
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
Падручнікі

	1-3
	Пісьмовая работа

	13.
	Сербская літаратура ад зараджэння да сучаснасці: асноўныя тэндэнцыі і вектары развіцця. Знакавыя постаці.

	2
	
	
	
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
	1-3
	Пісьмовая работа

	14.
	Харвацкая літаратура ад зараджэння да сучаснасці: асноўныя тэндэнцыі і вектары развіцця. Знакавыя постаці.

	2
	
	
	
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
падручнікі
	1-3
	Пісьмовая работа

	15.
	Македонская літаратура ад зараджэння да сучаснасці: асноўныя тэндэнцыі і вектары развіцця. Знакавыя постаці.

	2
	
	
	2
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
падручнікі
	1-3
	Пісьмовая работа

	16.
	Гістарычныя раманы Г.Сенкевіча.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	
	Вуснае апытанне

	17
	Шматпланавасць і эпічнасць рамана Э.Ажэшка “Над Нёманам”.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
Падручнікі
падручнікі
	69
	Вуснае апытанне

	18.
	Творчасць Б.Пруса. Праблематыка, паэтыка рамана “Фараон”.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	71
	Вуснае апытанне

	19.
	Раман-парабала Е.Анджэеўскага “Брама раю”. Праблематыка.паэтыка.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
Падручнікі
падручнікі
	65-68
	Вуснае апытанне, 
даклады

	20.
	Філасофская праблематыка ў рамане С.Лема “Салярыс”.

	2
	
	
	2
	Курс лекцый
падручнікі
	72
	Вуснае апытанне

	21.
	С.Мрожак як прадстаўнік славянскай драмы абсурда. 
	2
	
	
	2
	Курс лекцый
падручнікі
	63-64
	Вуснае апытанне

	22.
	Жыццёвы  і творчы шлях В.Гамбровіча.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	65, 68
	Вуснае апытанне

	23.
	“Паэтычная Атлантыда” Віславы Шымборскай.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	63-64
	Вуснае апытанне

	24.
	Паэзія Чэслава Мілаша.

	2
	
	
	2
	Курс лекцый
	63-64
	Вуснае апытанне

	25.
	Раман Вазава”Пад ігам” як эпас нацыянальнага быцця.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	4-17
	Вуснае апытанне

	26.
	Творчасць П.Вежынава. Праблема метаду і жанру. Аналіз аповесці “Бар’ер”.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	4-17
	Вуснае апытанне

	27.
	Канцэпцыя асобы ў творах Д.Дзімава. Масштабнае адлюстраванне нацыянальнага быцця ў рамане “Табак”.

	2
	
	
	2
	Курс лекцый
падручнікі
	4-17
	Вуснае апытанне, даклады

	28.
	Жанарвая адметнасць твораў А.Гуляшкі.

	2
	
	
	2
	Курс лекцый
падручнікі
	4-17
	Вуснае апытанне

	29.
	Мастацкі свет Й.Радзічкава.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	4-17
	Вуснае апытанне

	30.
	Постмадэрнісцкія раманы М.Павіча.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	76
	Вуснае апытанне

	31.
	Лірыка Дэсанкі Максімавіч.

	2
	
	
	2
	Курс лекцый
	75
	Вуснае апытанне

	32.
	Жыццёвы і творчы шлях Іва Андрыча. Раман “Мост на Дрыне”: праблематыка, паэтыка.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	73
	Вуснае апытанне

	33.
	Паэма “Май” як вяршыня лірыкі К.Г.Махі.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	18
	Вуснае апытанне

	34.
	“Маластранскія аповесці” як вяршыня празаічных здабыткаў Яна Нэруды.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	46
	Вуснае апытанне

	35.
	Шматпланавасць мастацкага таленту Карэла Чапека. Аналіз аднаго з прачытаных твораў.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	36-42
	Вуснае апытанне

	36.
	Вялікая кніга Яраслава Гашака. Праблематыка, паэтыка.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	50, 43-44, 48
	Вуснае апытанне, даклады

	37.
	Тэорыя і практыка рамана Мілана Кундэры.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	23-35
	Вуснае апытанне

	38.
	Сюррэалістычны раман Багуміла Грабала.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	
	Вуснае апытанне

	39.
	“Лясная песня” Л.Украінкі: адметнасці стылю, асноўныя ідэі. Сістэма вобразаў.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	60-61
	Вуснае апытанне

	40.
	Жыццё і дзейнасць Т.Шаўчэнкі. Аналіз паэмы “Неафіты”.

	
	
	
	2
	Курс лекцый
	51-57
	Вуснае апытанне

	41.
	Жыццёвы і творчы шлях І.Франко. Паэма “Маісей”: асноўныя матывы, стылёвыя асаблівасці.

	
	2
	
	
	Курс лекцый 
	58-59
	Вуснае апытанне

	42.
	Мастацкія здабыткі У.Вінічэнкі. Аналіз аднаго твора.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	52, 53
	Вуснае апытанне

	43.
	Творчасць Кацюбіньскага. Праблематыка, паэтыка.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	62
	Вуснае апытанне

	44.
	Мастацкая адметнасць рамана Яварыўскага “Марыя з палыном у канцы стагоддзя”.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
падручнікі
	52, 53
	Вуснае апытанне
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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА
Спецсемінар разлічаны на студэнтаў славянскага аддзялення філалагічнага факультэта БДУ і адрасаваны тым, хто вывучае славянскія мовы і літаратуры. 
Мэта с/семінара: вывучэнне асноўных тэндэнцый развіцця славянскіх літаратур (акцэнт на чэшскую літаратуру) на фоне тых змен, якія адбываюцца ў еўрапейскім і сусветным гісторыка-літаратурным працэсе. Асаблівая ўвага надаецца выяўленню агульнага і адметнага, падабенства і адрознення славянскіх і іншаславянскіх літаратур. Прадметам даследвання з’яўляюцца проза і паэзія, з’явы драматургіі, дынаміка развіцця розных літаратурных жанраў, мадэрнісцкая і класічная літаратурныя традыцыі, увогуле новыя, яшчэ не ацэненыя літаратуразнаўцамі , праявы літаратурнай творчасці. Асобы інтарэс можа ўяўляць разгляд розных сувязяў і ўплываў на пэўную славянскую літаратуру. Значнае месца ў рамках заняткаў будзе адводзіцца тэарэтычным аспектам літаратуразнаўства, вывучэнню спосабаў аналізу літаратурных твораў, тэндэнцый і мастацкіх феноменаў. Студэнты паглыбяць свае веды пра шэраг аўтарытэтных літаратуразнаўчых кірункаў сучаснасці і мінуўшчыны, пазнаёмяцца з рознымі метадалогіямі, на практыцы авалодаюць шматлікімі метадамі даследвання, навучацца па пэўных крытэрыях ацэньваць мастацкасць літаратурнага твора.
У выніку студэнты павінны ведаць:
1. агульныя і адметныя літаратурныя працэсы і з’явы ў развіцці славянскіх і еўрапейскіх літаратур;
1. дынаміку развіцця розных літаратурных жанраў;
1. розныя літаратуразнаўчыя плыні і кірункі
Студэнты павінны ўмець:
1. аналізаваць мастацкі твор;
1. знаходзіць блізкія альбо кантрастныя па змесце і форме літаратурныя з’явы;
1. распазнаваць адметнасці мастацкіх кірункаў і стыляў;
1. вызначаць мастацкі метад;
1. вылучаць агульнае і адметнае ў развіцці розных славянскіх літаратур;
1. параўноўваць літаратурныя з’явы і мастацкія творы з улікам іх ідэйнай, эстэтычнай вартасці, разнастайнасці тэматыкі, жанравых форм, вобразна-выяўленчых сродкаў і стылёвых асаблівасцей.

Грунтоўны спіс дадатковай літаратуры дае магчымасць студэнтам самастойна вывучаць пэўныя тэмы, розныя інтэрпрэтацыі твораў у літаратурнай крытыцы, схіляе да сталай метадалагічнай рэфлексіі і творчага падыходу ў разглядзе таго ці іншага пытання.


СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

	№п/п
	Наименование разделов, тем
	Количество аудиторных часов*

	
	
	Аудиторные
	Самост. Работа

	
	
	Лекции
	Практич., семинар.
	Лаб. занят.
	КСР
	

	1.
	Вывучэнне параўнальнага літаратуразнаўства.
	2
	
	
	
	

	2.
	Знаёмства з сучаснымі школамі літаратуразнаўства. Вывучэнне іх сутнасці і метадалогій.
	2
	
	
	
	

	3.
	Магчымасці аналізу і вывучэння чэшскай літаратуры
	
	2
	
	
	

	4.
	Знаёмства з навінкамі славянскіх і еўрапейскіх літаратур.
	
	2
	
	
	

	5.
	Нацыянальнае як фактар мастацкасці ў літаратуры. Выяўленне нацыянальнай адметнасці чэшскай літаратуры ў параўнанні з іншымі літаратурамі свету.
	2
	
	
	
	

	6.
	Праца са студэнтамі па вызначэнні вектараў іх навукова-даследчай дзейнасці і выбару тэм будучых курсавых і дыпломных работ. Слуханне і абмеркаванне дакладаў студэнтаў па абраных тэмах.
	
	2
	
	
	

	7.
	Суадноснасць культурных сусветных плыняў (рамантызм, сентыменталізм і г.д.) і асаблівасцяў чэшскага літаратурнага працэсу.
	2
	
	
	
	

	8.
	Сучасны чэшскі раман ў кантэксце пошукаў еўрапейскай літаратуры ХХ стагоддзя. Чэхі і Еўропа.
	4
	10
	
	6
	



ВУЧЭБНА-МЕТАДЫЧНАЯ КАРТКА

	Нумар раздзела, тэмы, заняткаў
	

Назва раздзела, тэмы, заняткаў;
пералік пытанняў для вывучэння
	Колькасць аўдыторных гадзін
	Матэрыяльнае забеспячэнне заняткаў (наглядныя, метадычныя дапаможнікі і інш.)
	
Літаратура
	
Формы кантролю
ведаў

	
	
	лекцыі
	практычныя
 (семінарскія)
 заняткі
	лабараторныя 
заняткі
	кіруемая 
самастойная работа студэнта
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	Вывучэнне параўнальнага літаратуразнаўства.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	15-16,3
	Вуснае апытанне

	2.
	Знаёмства з сучаснымі школамі літаратуразнаўства. Вывучэнне іх сутнасці і метадалогій.
	2
	
	
	
	Курс лекцый
	13,16,19
	Вуснае апытанне

	3.
	Магчымасці аналізу і вывучэння чэшскай літаратуры
	
	2
	
	
	Курс лекцый
	1-12
	

	4.
	Знаёмства з навінкамі славянскіх і еўрапейскіх літаратур.
	
	2
	
	
	Курс лекцый
	Літаратурныя часопісы і газеты
	Вуснае апытанне

	5.
	Нацыянальнае як фактар мастацкасці ў літаратуры. Выяўленне нацыянальнай адметнасці чэшскай літаратуры ў параўнанні з іншымі літаратурамі свету.
	2
	
	
	
	Курс лекцый
	16-17
	Вуснае апытанне

	6.
	Праца са студэнтамі па вызначэнні вектараў іх навукова-даследчай дзейнасці і выбару тэм будучых курсавых і дыпломных работ. Слуханне і абмеркаванне дакладаў студэнтаў па абраных тэмах.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	22-23
	Пісьмовыя працы

	7.
	Суадноснасць культурных сусветных плыняў (рамантызм, сентыменталізм і г.д.) і асаблівасцяў чэшскага літаратурнага працэсу.
	2
	
	
	
	Курс лекцый
	16,20,24-27
	Вуснае апытанне

	8.
	Сучасны чэшскі раман ў кантэксце пошукаў еўрапейскай літаратуры ХХ стагоддзя. Чэхі і Еўропа.
	2
	
	
	
	Курс лекцый
	29, 5
	Вуснае апытанне

	8.1.
	Рэцэпцыя ў свеце “Швейка” Я. Гашака.
	
	2
	
	
	Курс лекцый
	29
	Вуснае апытанне

	8.2.
	Чэшскі (В. Ржэзач, Я. Отчанашэк, М. Пуйманава, М. Маерава) і еўрапейскі сацыяльны раман. Чэшскі і еўрапейскі філасофскі раман-міф (К. Чапек і Т. Ман). 
Чэшскі і еўрапейскі неараман (І. Фрыед, А.Востра і Н. Сарот, М. Бютор, А. Роб-Грыйе). Чэшскі і еўрапейскі экзістэнцыяльны раман (В. Кёрнэр і А. Камю, Ж. П. Сартр). Чэшскі і еўрапейскі постмадэрнісцкі рама
	2
	
	
	
	Курс лекцый
	1-12
	Вуснае апытанне

	8.3.
	Чэшская (К. Чапек, Я. Гашак, Я. Дрда, А. Лустыг, Й. Шкворэцкі, Я. Отчанашэк, Л. Фукс, Э. Ф. Бурыян, К. Й. Бенеш) і еўрапейская літаратура “пра вайну”.
	
	2
	
	
	Курс лекцый
	1-12
	Даклады 

	8.4.
	Шляхі чэшскай гістарычнай прозы (М. В. Кратахвіл, У. Нэф, В. Капліцкі, А, Ваначэк, А. Плудэк, І. Шотала). Праблемная проза (“канфрантацыйная”): І. Кліма, Б. Бржэзаўскі, Л. Вацулік, А.Клімент. Метафарычны, эксперыментальны раман (В. Лінгартава, Э. Мандлер, В. Клевіс, В. Сладкава). 

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	26, 1-12
	даклады

	8.5.
	Навукова-фантастычная літаратура (Я. Вэйс, Й. Нэсвадба, Л. Соушка
	
	2
	
	
	Курс лекцый
	1-12
	Даклады

	8.6.
	Дэтэктыўная проза
	
	2
	
	
	Курс лекцый
	1-12
	Даклады

	8.7.
	Проза ў самвыдаце і эміграцыі
	
	
	
	2
	Курс лекцый
	1-12
	Даклады

	8.8.
	Чэшская проза апошніх дзесяцігоддзяў (Я. Топаль, Й. Груша, О. Філіп, М.Тршешцік і інш).
Чэшская драма і тэатр апошніх дзесяцігоддзяў (Д. Фішэр, К. Стэйгервальд і інш.).
Чэшская паэзія апошніх дзесяцігоддзяў (Й. Рульф, М. Айваз, Й. Шымон і інш).

	
	
	
	2
	Партрэты пісьменнікаў Курс лекцый
	1-12
	Вуснае апытанне

	8.9.
	Вывучэнне персаналій чэшскіх раманістаў
	
	
	
	2
	Курс лекцый
	1-12
	Вуснае апытанне
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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА
Курс разлічаны на студэнтаў славянскага аддзялення філалагічнага факультэта БДУ і адрасаваны тым, хто вывучае славянскія мовы і літаратуры. 
Мэта прапанаванага курса – даць агульнае ўяўленне пра асноўныя асаблівасці і з’явы развіцця жанра рамана ў славянскіх літаратурах у кантэксце агульнага развіцця культуры, гісторыі, грамадскага жыцця Еўропы. Ставіцца задача развіць літаратуразнаўчы досвед студэнтаў, іх практычныя ўменні і навыкі па шматаспектным аналізе літаратурных твораў. Спосаб падачы вучэбнага матэрыяла прадугледжвае характарыстыку літаратурных тэндэнцый і твораў у шырокім культурным, гістарычным і літаратурным кантэксце. Пазначаюцца вектары магчымага параўнальнага аналізу з беларускай, рускай, іншаславянскімі і еўрапейскімі літаратурамі.
У выніку праходжання курса студэнты павінны ведаць:
1. асноўныя вехі развіцця жанра еўрапейскага і славянскага рамана, 
1. нацыянальную спецыфіку развіцця жанра рамана ў розных славянскіх літаратурах,
1. галоўныя жанравыя мадыфікацыі рамана, якія існавалі ў славянскіх літаратурах
1. лепшых прадстаўнікоў гэтага жанра ў розных нацыянальных еўрапейскіх і славянскіх літаратурах,
1. творчую адметнасць самых слынных славянскіх раманістаў.

Студэнты павінны ўмець:
1. аналізаваць мастацкі твор;
1. знаходзіць блізкія альбо кантрастныя па змесце і форме літаратурныя з’явы;
1. распазнаваць жанравую адметнасць раманаў;
1. вызначаць мастацкі метад;
1. параўноўваць літаратурныя з’явы і мастацкія творы з улікам іх ідэйнай, эстэтычнай вартасці, разнастайнасці тэматыкі, жанравых форм, вобразна-выяўленчых сродкаў і стылёвых асаблівасцей.

Грунтоўны спіс дадатковай літаратуры дае магчымасць студэнтам самастойна вывучаць пэўныя тэмы, розныя інтэрпрэтацыі твораў у літаратурнай крытыцы, схіляе да сталай метадалагічнай рэфлексіі і творчага падыходу ў разглядзе таго ці іншага пытання.



СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

	№п/п
	Наименование разделов, тем
	Количество аудиторных часов*

	
	
	Аудиторные
	Самост. Работа

	
	
	Лекции
	Практич., семинар.
	Лаб. занят.
	КСР
	

	1.
	Славяне і Еўропа. Гісторыка-літаратурны экскурс. Славянскія літаратуры і культурныя культурныя еўрапейскія плыні (напрыклад, класіцысцкая традыцыя ў літаратуры чэшскага Адраджэння). Уплыў на славянскія літаратуры падзей еўрапейскай гісторыі (напрыклад, адлюстраванне ў творах чэшскіх пісьменнікаў Польскага паўстання 1863 года, напалеонаўскіх войнаў і інш.).
	2
	
	
	
	

	2.
	Развіццё еўрапейскага рамана. Асноўныя праблемы і тэндэнцыі. Агульны агляд. Значнасць жанра рамана ў мадэрнісцкі перыяд. Спрэчкі пра лёс рамана ў 50-60-я гг.:размовы пра “смерць рамана”, пра крызіс раманаяк літаратурнага жанра. Шматлікасць жанравых мадыфікацый рамана ў еўрапейскай і сусветнай літаратурах: неараман ці антыраман, постмадэрнісцкі раман, новы лацінаамерыканскі раман, раман-міф, раман як сінтэз філасофіі і літаратуры альбо як сінтэз публіцыстыкі і літаратуры, элітарны інтэлектуальны раман, экзістэнцыяльны раман і г.д. Шырокае распаўсюджанне ў рамане ХХ стагоддзя стыхіі гульні (моўнай, семантычнай, семіятычнай, гульні з чытачом), прыёма сну, вольнага абыходжання з часам і прасторай, спалучэнне розных наратыўных пластоў і прыёмаў.
	2
	
	
	
	

	3-7
	Развіццё романа ў розных славянскіх літаратурах
	16
	
	
	
	

	8
	Вывучэнне персаналій чэшскіх раманістаў.
	
	4
	
	4
	




ВУЧЭБНА-МЕТАДЫЧНАЯ КАРТКА

	Нумар раздзела, тэмы, заняткаў
	

Назва раздзела, тэмы, заняткаў;
пералік пытанняў для вывучэння
	Колькасць аўдыторных гадзін
	Матэрыяльнае забеспячэнне заняткаў (наглядныя, метадычныя дапаможнікі і інш.)
	
Літаратура
	
Формы кантролю
ведаў

	
	
	лекцыі
	практычныя
 (семінарскія)
 заняткі
	лабараторныя 
заняткі
	кіруемая 
самастойная работа студэнта
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	Славяне і Еўропа. Гісторыка-літаратурны экскурс. Славянскія літаратуры і культурныя культурныя еўрапейскія плыні (напрыклад, класіцысцкая традыцыя ў літаратуры чэшскага Адраджэння). Уплыў на славянскія літаратуры падзей еўрапейскай гісторыі (напрыклад, адлюстраванне ў творах чэшскіх пісьменнікаў Польскага паўстання 1863 года, напалеонаўскіх войнаў і інш.).

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	1-3
	Вуснае апытанне

	2.
	Развіццё еўрапейскага рамана. Асноўныя праблемы і тэндэнцыі. Агульны агляд. Значнасць жанра рамана ў мадэрнісцкі перыяд. Спрэчкі пра лёс рамана ў 50-60-я гг.:размовы пра “смерць рамана”, пра крызіс раманаяк літаратурнага жанра. Шматлікасць жанравых мадыфікацый рамана ў еўрапейскай і сусветнай літаратурах: неараман ці антыраман, постмадэрнісцкі раман, новы лацінаамерыканскі раман, раман-міф, раман як сінтэз філасофіі і літаратуры альбо як сінтэз публіцыстыкі і літаратуры, элітарны інтэлектуальны раман, экзістэнцыяльны раман і г.д. Шырокае распаўсюджанне ў рамане ХХ стагоддзя стыхіі гульні (моўнай, семантычнай, семіятычнай, гульні з чытачом), прыёма сну, вольнага абыходжання з часам і прасторай, спалучэнне розных наратыўных пластоў і прыёмаў.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	35
	Вуснае апытанне

	3.
	Развіццё польскага рамана ХХ стагоддзя ў суадноснасці з пошукамі еўрапейскай літаратуры. Агляд. Асноўныя тэндэнцыі, жанравыя мадыфікацыі, знакавыя постаці.

	4
	
	
	
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
	37-42
	Вуснае апытанне

	4.
	Развіццё балгарскага рамана ХХ стагоддзя ў суадноснасці з пошукамі еўрапейскай літаратуры. Агляд. Асноўныя тэндэнцыі, жанравыя мадыфікацыі, знакавыя постаці.

	4
	
	
	
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
	4-17
	Вуснае апытанне

	5.
	Развіццё сербскага рамана ХХ стагоддзя ў суадноснасці з пошукамі еўрапейскай літаратуры. Агляд. Асноўныя тэндэнцыі, жанравыя мадыфікацыі, знакавыя постаці.

	2
	
	
	
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
	43-47
	Вуснае апытанне

	6.
	Развіццё славацкага рамана ХХ стагоддзя ў суадноснасці з пошукамі еўрапейскай літаратуры. Агляд. Асноўныя тэндэнцыі, жанравыя мадыфікацыі, знакавыя постаці.

	2
	
	
	
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
	1-3
	Вуснае апытанне

	7.
	Развіццё чэшскага рамана ХХ стагоддзя ў суадноснасці з пошукамі еўрапейскай літаратуры (“двайны сінтэз ў чэшскай літаратуры”, на думку вядомага чэшскага літаратуразнаўцы Ф. Кс. Шальды). Рэцэпцыя ў свеце “Швейка” Я. Гашака. Чэшскі (В. Ржэзач, Я. Отчанашэк, М. Пуйманава, М. Маерава) і еўрапейскі сацыяльны раман. Чэшскі і еўрапейскі філасофскі раман-міф (К. Чапек і Т. Ман). Чэшскі і еўрапейскі неараман (І. Фрыед, А.Востра і Н. Сарот, М. Бютор, А. Роб-Грыйе). Чэшскі і еўрапейскі экзістэнцыяльны раман (В. Кёрнэр і А. Камю, Ж. П. Сартр). Чэшскі і еўрапейскі постмадэрнісцкі раман (Б. Грабал, М. Вівэг і У. Эка). Чэшская (К. Чапек, Я. Гашак, Я. Дрда, А. Лустыг, Й. Шкворэцкі, Я. Отчанашэк, Л. Фукс, Э. Ф. Бурыян, К. Й. Бенеш) і еўрапейская літаратура “пра вайну”. Агульнае і арыгінальнае, адметнае.

	4
	
	
	
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
	18-36
	Вуснае апытанне

	8.
	Вывучэнне персаналій чэшскіх раманістаў. Разгляд мастацкіх асаблівасцяў і духоўнай эвалюцыі пісьменнікаў на фоне агульных тэндэнцый развіцця чэшскай, славянскіх і еўрапейскай літаратур, уключэнне творчасці і асобных твораў ў шырокі культурны інтэркантэкст. Шляхі чэшскай гістарычнай прозы (М. В. Кратахвіл, У. Нэф, В. Капліцкі, А, Ваначэк, А. Плудэк, І. Шотала). Праблемная проза (“канфрантацыйная”): І. Кліма, Б. Бржэзаўскі, Л. Вацулік, А.Клімент. Метафарычны, эксперыментальны раман (В. Лінгартава, Э. Мандлер, В. Клевіс, В. Сладкава). Навукова-фантастычная літаратура (Я. Вэйс, Й. Нэсвадба, Л. Соушка). Дэтэктыўная проза (К. Міхал, Э Валента, Г. Прошкава, В. Эрбен). Проза ў самвыдаце і эміграцыі (Б. Грабал, М. Кундэра, Э. Бонды, Э. Гостаўскі, Ф. Пероўтка, Э. Кантуркава, І. Кліма, Я. Трэфулка, Й. Шкворэцкі). Раманы з прафесійнай тэматыкай (В. Парал, О. Дуб, І. Шэйда). Гумарыстычная проза (М. Капэк, М. Горнічак).

	
	4
	
	
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
	18-36
	даклады

	9.
	Чэшская проза апошніх дзесяцігоддзяў (Я. Топаль, Й. Груша, О. Філіп, М.Тршешцік і інш).

	
	
	
	4
	Курс лекцый Партрэты пісьменнікаў
	18-36
	Даклады
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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА
Курс “Тэорыя і практыка мастацкага перакладу ” разлічаны на студэнтаў славянскага аддзялення філалагічнага факультэта БДУ і адрасаваны тым, хто вывучае славянскія мовы і літараттуры. 
Мэта прапанаванага курса – даць агульнае ўяўленне пра асноўныя асаблівасці і з’явы тэорыі і практыкі мастацкага перакладу. Ставіцца задача развіць перакладазнаўчы досвед студэнтаў, іх практычныя ўменні і навыкі па мастацкім перакладзе літаратурных твораў.
У выніку праходжання курса “Тэорыя і практыка мастацкага перакладу” студэнты павінны ведаць:
1. асноўныя паняцці перакладазнаўства;
1. функцыі мастацкага перакладу;
1. гісторыю беларускага, еўрапейскага перакладу і перакладу краіны вывучаемай славянскай мовы;
1. перакладчыкаў-славістаў беларусі;
1. спосабы перадачы нацыянальнаспецыфічнага пры мастацкім перакладзе;
1. спосабы перакладу фразеялагічных адзінак, рэалій, уласных імёнаў.

Студэнты павінны ўмець:
1. рабіць перадперакладчыцкі аналіз мастацкага тэксту і вылучаць жанрава-стылёвую дамінанту;
1. рабіць рэцэнзію на пераклад;
















СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

	№п/п
	Наименование разделов, тем
	Количество аудиторных часов*

	
	
	Аудиторные
	Самост. Работа

	
	
	Лекции
	Практич., семинар.
	Лаб. занят.
	КСР
	

	1.
	Пераклад у сучасным свеце. Віды перакладу. Перакладазнаўства ў асноўных паняццях. Сістэма тэрміналогіі.Тэорыя, гісторыя, крытыка перакладу. Агульная характарыстыка.
	2
	
	
	
	

	2.
	Агульная характарыстыка сучаснай тэорыі перакладу.
	2
	
	
	
	

	3.
	Функцыі мастацкага перакладу. Унутраныя і знешнія ўмовы перакладу.
	2
	
	
	
	

	4.
	Перадперакладчыцкі аналіз тэксту. Жанр і пераклад. Жанрава-стылёвая дамінанта і яе перадача ў тэксце перакладу. Слоўнікавыя памылкі.
	2
	2
	
	
	

	5.
	Дыскусійныя моманты ў тэорыі перакладу: перакладальнасць, адэкватнасць. Паняцце эквівалентнасці ў тэорыі і на практыцы.
	
	
	
	2
	

	6.
	Тыповыя цяжкасці пры перадачы нацыянальна спецыфічнага. Агульная характарыстыка.
	2
	2
	
	
	

	7.
	Рэаліі ў перакладзе. Асаблівасці перадачы рэалій у тэкстах розных жанраў.
Пераклад фразеалагічных адзінак і жанравая спецыфіка.
Пераклад асабістых імёнаў і тапонімаў
	
	2
	
	
	

	8.
	Пераклад – не аўтапартрэт перакладчыка. Адносіны аўтара арыгінальнага тэкста і перакладчыка. Перакладчык як пісьменнік.
	2
	
	
	
	

	9.
	Празаічны пераклад.
	2
	2
	
	
	

	10.
	Пераклад драматычных твораў. 
	2
	2
	
	
	

	11.
	Пераклад паэзіі
	2
	2
	
	
	

	12.
	Пераклад у сістэме міжславянскіх сувязяў.
	
	2
	
	
	

	13.
	Пераклад з блізкароднасных моў у розных аспектах. Пераклад ва ўмовах усходнеславянскай блізкасці. Спецыфіка двухбаковых (беларуска-іншаславянскіх і руска-іншаславянскіх) літаратурных узаемадачыненняў праз пераклад.
	2
	2
	
	
	

	14.
	Да методыкі крытыкі перакладу.
	2
	2
	
	
	

	15.
	Множнасць перакладаў аданаго і таго ж літаратурнага твора як феномен.
	
	2
	
	2
	

	16-20
	Нацыянальная школа перакладу і перакладазнаўства ў славянскіх краінах.
Перакладчыкі беларускай і рускай літаратур у славянскіх краінах.
	
	
	
	6
	



ВУЧЭБНА-МЕТАДЫЧНАЯ КАРТКА

	Нумар раздзела, тэмы, заняткаў
	

Назва раздзела, тэмы, заняткаў;
пералік пытанняў для вывучэння
	Колькасць аўдыторных гадзін
	Матэрыяльнае забеспячэнне заняткаў (наглядныя, метадычныя дапаможнікі і інш.)
	
Літаратура
	
Формы кантролю
ведаў

	
	
	лекцыі
	практычныя
 (семінарскія)
 заняткі
	лабараторныя 
заняткі
	кіруемая 
самастойная работа студэнта
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	Пераклад у сучасным свеце. Віды перакладу. Перакладазнаўства ў асноўных паняццях. Сістэма тэрміналогіі.Тэорыя, гісторыя, крытыка перакладу. Агульная характарыстыка.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	1-3
	Вуснае апытанне

	2.
	Агульная характарыстыка сучаснай тэорыі перакладу.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	14-16
	Вуснае апытанне

	3.
	Функцыі мастацкага перакладу. Унутраныя і знешнія ўмовы перакладу.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	23-28
	Вуснае апытанне

	4.
	Перадперакладчыцкі аналіз тэксту. Жанр і пераклад. Жанрава-стылёвая дамінанта і яе перадача ў тэксце перакладу. Слоўнікавыя памылкі.

	2
	2
	
	
	Курс лекцый
	5-6
	Пісьмовая праца

	5.
	Дыскусійныя моманты ў тэорыі перакладу: перакладальнасць, адэкватнасць. Паняцце эквівалентнасці ў тэорыі і на практыцы.

	
	
	
	2
	Курс лекцый
	13
	Вуснае апытанне

	6.
	Тыповыя цяжкасці пры перадачы нацыянальна спецыфічнага. Агульная характарыстыка.

	2
	2
	
	
	Курс лекцый
	29-30
	Вуснае апытанне

	7.
	Рэаліі ў перакладзе. Асаблівасці перадачы рэалій у тэкстах розных жанраў.
Пераклад фразеалагічных адзінак і жанравая спецыфіка.
Пераклад асабістых імёнаў і тапонімаў.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	8-11
	Вуснае апытанне

	8.
	Пераклад – не аўтапартрэт перакладчыка. Адносіны аўтара арыгінальнага тэкста і перакладчыка. Перакладчык як пісьменнік.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	31
	Вуснае апытанне

	9.
	Празаічны пераклад. Паняцце “стылёвага ключа”. Заканамернасці арганізацыі празаічнага тэкста і пераклад. Кампаненты мастацкай мовы ў празаічным перакладзе. Інтанацыя ў празаічным перакладзе. Роля сінтагмы ў празаічным перакладзе. Роля сінтаксіса ў празаічным перакладзе. Рытм прозы ў празаічным перакладзе. Інтанацыя і стыль ў празаічным перакладзе.

	2
	2
	
	
	Курс лекцый
	22
	Пісьмовая праца

	10.
	Пераклад драматычных твораў. 

	2
	2
	
	
	Курс лекцый
	22
	Вуснае апытанне

	11.
	Пераклад паэзіі. Спецыфіка паэтычнай тканіны. Мова і вершаскладанне пры перакладзе. Праблемы перакладу антычнага і белага вершаў. Рыфма ў перакладзе. Пра перанос алітэрацыі ў пераклад.

	2
	2
	
	
	Курс лекцый
	22,32, 20
	Пісьмовая праца

	12.
	Пераклад з блізкароднасных моў у розных аспектах. Пераклад ва ўмовах усходнеславянскай блізкасці. Спецыфіка двухбаковых (беларуска-іншаславянскіх і руска-іншаславянскіх) літаратурных узаемадачыненняў праз пераклад.

	2
	2
	
	
	Курс лекцый
	10
	Вуснае апытанне

	13.
	Пераклад у сістэме міжславянскіх сувязяў.

	
	2
	
	
	Курс лекцый
	12,18
	Вуснае апытанне

	14.
	Да методыкі крытыкі перакладу. Функцыя крытыкі перакладу. Перакладчык-- вызначальны суб’ект рэцэпцыі замежных літаратур. Абумоўленасць увагі да тых ці іншых мастацкіх тэндэнцый, аўтараў, твораў. Прыкладная схема рэцэнзіі на пераклад.

	2
	2
	
	
	Курс лекцый
	24
	Пісьмовая праца

	15.
	Множнасць перакладаў аданаго і таго ж літаратурнага твора як феномен.

	
	2
	
	2
	Курс лекцый
	22-30
	Вуснае апытанне

	16.
	Нацыянальная школа перакладу і перакладазнаўства ў Польшчы.
Перакладчыкі беларускай і рускай літаратур у Польшчы.

	
	
	
	1
	Курс лекцый
	32
	Паведамленні

	17.
	Нацыянальная школа перакладу і перакладазнаўства ў Балгарыі.
Перакладчыкі беларускай і рускай літаратур у Балгарыі.

	
	
	
	1
	Курс лекцый
	32
	Паведамленні

	18.
	Нацыянальная школа перакладу і перакладазнаўства ў Чэхіі.
Перакладчыкі беларускай і рускай літаратур у Чэхіі.

	
	
	
	2
	Курс лекцый
	32
	Паведамленні

	19.
	Нацыянальная школа перакладу і перакладазнаўства ў Сербіі.
Перакладчыкі беларускай і рускай літаратур у Сербіі.

	
	
	
	1
	Курс лекцый
	32
	Паведамленні

	20.
	Нацыянальная школа перакладу і перакладазнаўства на Украіне.
Перакладчыкі беларускай і рускай літаратур на Украіне.
	
	
	
	1
	Курс лекцый
	32
	Паведамленні

	21.
	Гісторыя беларускага перакладу. Этапы развіцця перакладу на Беларусі.
Прынцыпы складання беларускай гісторыі перакладу суадносна з гісторыяй літаратуры.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	32
	Вуснае апытанне

	22.
	Да пытання пра беларускую школу перакладу. Нацыянальная школа перакладу і перакладазнаўства сучаснасці ў Беларусі.

	2
	
	
	
	Курс лекцый
	32
	Вуснае апытанне

	23.
	Перакладчыкі-славісты Беларусі (аглядная характарыстыка з персаналіямі па перакладчыках з польскай мовы, балгарскай, чэшскай, сербскай. славацкай, украинскай).

	
	
	
	2
	Курс лекцый
	32
	Вуснае апытанне

	24.
	Беларускія тэарэтыкі і крытыкі перакладу. Асаблівасці перакладу на беларускую мову пры яе спецыфічным статусе.

	
	
	
	2
	Курс лекцый
	32
	Вуснае апытанне



Інфармацыйная частка

Асноўная і дадатковая літаратура

1. Алексеев М.П. Проблемы художественного перевода. Иркутск, 1931.
1. Бархударов Л.С. Язык и перевод: Вопросы общей и частной теории перевода. М., 1975.
1. Виноградов В.С. лексические вопросы перевода художественной прозы. М., 1978.
1. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М., 1980.
1. Вопросы теории художественного перевода. М., 1971.
1. Вопросы художественного перевода. М., 1955.
1. Галь Н. Слово живое и мертвое. Из опыта редактора и переводчика. М., 1975.
1. Гачичеладзе Г.Р. Введение в теорию художественного перевода. М., 1980.
1. Гачичеладзе Г.Р. Художественный перевод и литературные взаимосвязи. М., 1972.
1. Гольцкер Ю.П. Некоторые особенности перевода с близкородственных языков.// Славянская филология. Л., 1975. Вып. 3.
1. Дюришин Д. Теория сравнительного изучения литературы. М., 1979.
1. Заславский И.Я. Поэтическое наследие М.Ю.Лермонтова в украинских переводах. Киев, 1973.
1. Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., 1973.
1. Копанев В.И. Вопросы истории и теории хужожественного перевода. Мн., 1972.
1. Левик В. мастерство перевода. М.,1970.
1. Левый И. Искусство перевода. М., 1974.
1. Лилова А. Введение в общую теорию перевода. М.,1985.
1. Литература и перевод: проблемы теории. М., 1992.
1. Мастерство перевода.М., 1959-1990. Вып.1-13.
1. Мкртчян Л.М. О стихах и переводах. Ереван, 1965.
1. Новикова М. Прекрасен наш союз: Литература-переводчик-жизнь. Киев, 1986.
1. Попович А. Проблемы художественного перевода. М., 1980.
1. Текст и перевод. М., 1988.
1. Теория и критика перевода.Л., 1962.
1. тетради преводчика.М., 1963-1979. Вып.1-16.
1. Федоров А.В. О художественном переводе..Л., 1941.
1. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М., 1968.
1. Флорин С. Муки переводческие: Практика перевода.М., 1983.
1. Хужожественный перевод: Вопросы теории и практики. Ереван, 1982.
1. Хужожественный перевод. Проблемы и суждения. М., 1986.
1. Чуковский К.И. Высокое искусство. М., 1973.
1. Чарота І. А. Мастацкі пераклад на беларускую мову (асновы тэорыі і практычныя рэкамендацыі). Мінск, 1997.
1. Эткинд Е. Поэзия и перевод. М., л., 1963.
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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА


Курс “Гісторыя славацкай літаратуры. Вытокі, Сярэдняыечча, Рэнесанс” разлічаны на студэнтаў славянскага аддзялення філалагічнага факультэта БДУ і адрасаваны тым, хто вывучае славацкую мову і літаратуру. 
Мэта прапанаванага курса – даць агульнае ўяўленне пра асноўныя асаблівасці і з’явы літаратурнага працэсу ў славацкай культуры пазначанага перыяду ў кантэксце агульнага развіцця культуры, гісторыі, грамадскага жыцця чэхаў. Ставіцца задача развіць літаратуразнаўчы досвед студэнтаў, іх практычныя ўменні і навыкі па шматаспектным аналізе літаратурных твораў. Спосаб падачы вучэбнага матэрыяла прадугледжвае характарыстыку літаратурных тэндэнцый і твораў у шырокім культурным, гістарычным і літаратурным кантэксце. Пазначаюцца вектары магчымага параўнальнага аналізу з беларускай, рускай, іншаславянскімі і еўрапейскімі літаратурамі.
У выніку праходжання курса “Гісторыя славацкай літаратуры. Вытокі, Сярэдняыечча, Рэнесанс” студэнты павінны ведаць:
1. асноўныя тэндэнцыі развіцця славацкай  літаратуры гэтага часу, 
1. нацыянальную спецыфіку славацкай літаратуры другой паловы ХІХ стагоддзя,
1. галоўныя кірункі і літаратурныя плыні ў гісторыі славацкай літаратуры пазначанага перыяду,
1. лепшых прадстаўнікоў славацкай  літаратуры,
1. творчую адметнасць самых слынных славацкіх аўтараў гэтых часоў.
Студэнты павінны ўмець:
1. аналізаваць мастацкі твор;
1. знаходзіць блізкія альбо кантрастныя па змесце і форме літаратурныя з’явы;
1. распазнаваць адметнасці мастацкіх кірункаў і стыляў;
1. вызначаць мастацкі метад;
1. параўноўваць літаратурныя з’явы і мастацкія творы з улікам іх ідэйнай, эстэтычнай вартасці, разнастайнасці тэматыкі, жанравых форм, вобразна-выяўленчых сродкаў і стылёвых асаблівасцей.
Грунтоўны спіс асноўнай і дадатковай літаратуры дае магчымасць студэнтам самастойна вывучаць пэўныя тэмы, розныя інтэрпрэтацыі твораў у літаратурнай крытыцы, схіляе да сталай метадалагічнай рэфлексіі і творчага падыходу ў разглядзе таго ці іншага пытан







СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

	№п/п
	Наименование разделов, тем
	Количество аудиторных часов*

	
	
	Аудиторные
	Самост. Работа

	
	
	Лекции
	Практич., семинар.
	Лаб. занят.
	КСР
	

	1. 
	Вытокі славацкай літаратуры (да пачатку Х ст.)
	2
	
	
	
	

	2.
	Літаратура эпохі Сярэднявечча (Х-ХV ст.)
	10
	2
	
	2
	

	3.
	Літаратура Рэнесанса (1500-1650)
	10
	4
	
	4
	




Учебно-методическая карта
	Номер раздела, темы, занятия
	

Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	
Литература
	
Формы контроля
знаний

	
	
	лекции
	практические
 (семинарские)
 занятия
	лабораторные 
занятия
	контролируемая
самостоятельная работа студента
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	Вытокі славацкай літаратуры (да пачатку Х ст.)
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі
	1-7
	Вуснае апытанне

	2.1.
	Асноўныя тэндэнцыі геапалітычнага, культурнага і літаратурнага развіцця славацкіх земляў у пазначаны перыяд.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі
	1-7
	Вуснае апытанне

	2.2.
	Моўная сітуацыя. Панаваннне лацінкі. Распаўсюджванне ў лругой палове 14 ст. чэшскай мовы.Два этапы ў гісторыі сярэднявечнай славацкай літаратуры.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі
	1-7
	Вуснае апытанне

	2.3.
	Першы перыяд – далучэнне славакаў да лацінамоўнай  пісьмовай традыцыі. Фарміраванне агіяграфічнага і жыцыйнага жанраў.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі
	1-7
	Вуснае апытанне

	2.4. 
	Развіццё жанра хронікі. “Хроніка Ананіма”.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі
	1-7
	Вуснае апытанне

	2.5
	Другі перыяд. Зараджэнне літаратуры на чэшскай мове.развіццё лацінскай паэзіі і прозы, рэлігійнай і свецкай.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі
	1-7
	Вуснае апытанне

	2.6.
	Працы па тэорыі літаратуры і паэтыкі.
	
	
	
	2
	Канспект лекцый, падручнікі
	1-7
	Тэставыя заданні

	2.7.
	Паслядоўнікі ідэй Яна Гуса. Развіццё драмы-містэрыі.
	
	2
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі партрэты пісьменнікаў
	1-7
	Вуснае апытанне

	3.1.
	Асаблівасці развіцця Славакіі ў 1500-1650 гг. Познегатычны і рэнесансны стылі ў мастацтве.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі
	10,12
	Вуснае апытанне

	3.2.
	Гарадскія школы як цэнтры тэатральнай культуры. Шматмоўны характар літаратуры. Тэматычная шматпланавасць літаратуры. 
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі
	8
	Вуснае апытанне

	3.3.
	Творчасць Яна Сільвана.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі, партрэты пісьменнікаў
	14-17
	Вуснае апытанне

	3.4. 
	Духоўная лірыка Эніаша Лані.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі
	14-17
	Вуснае апытанне

	3.5.
	Паэзія Марціна Ракоўскага. І Якуба Якобеўса.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі, партрэты пісьменнікаў
	14-17
	Вуснае апытанне

	3.6.
	 Любоўная лірыка Яна Бакацыўса.
	
	2
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі, партрэты пісьменнікаў
	14-17
	Тэставыя заданні

	3.7.
	Любоўныя песні “Кодэкса Яна Фанхалі-Іоба”.
	
	2
	
	
	Канспект лекцый, падручнікі
	14-17
	Вуснае апытанне

	3.8.
	Развіццё прозы. Працы Яна Ясеніўса. Працы Вавржынца Бенедыкта з Недажэр.
	
	
	
	2
	Канспект лекцый, партрэты пісьменнікаў падручнікі
	
	даклады

	3.9.
	Тэатральнае мастацтва. Бібюлейская драма
	
	
	
	2
	Канспект лекцый, падручнікі
	8
	паведамленні



ИНФОРМАЦИОННАЯ ЧАСТЬ*

ЛІТАРАТУРА:

1. История словацкой литературы. М., 1970.
2. Dejiny filozofického myslenia na Slovensku. Bratislava, 1987.    
3. Dejiny Slovenska. I —ІІ. Bratislava, 1987.
4. Dejiny slovenskej literatúry. Zv. I — III. Bratislava, 1958, 1960, 1965.
5. Dejiny slovenskej literatúry. Bratislava, 1960.
6. Dejiny slovenskej literatúry. Bratislava, 1984— 1985.
7. Dejiny slovenskej literatúry. Zv. 1 — 11. Bratislava, 1987.
8. Kapitoly z dejín slovenského divadla. I. Bratislava, 1967.
9. Slovensko IV (Kultúra). Bratislava, 1975.
10. Šmatlák S. Dejiny slovenskej literatúry. Od stredoveku po súčasnosť. Bratislava, 1988.
11. Dekan J. Veľká Morava. Bratislava, 1979.
12. Humanizmus a renesancia na Slovensku v 15. a 16. storočí, Bratislava, 1967
13. MelicherčíkÄ. Slovenský folklór. Bratislava, 1959.
14. MinárikJ. Stredoveká literatúra. Bratislava, 1980.
15. MišianikJ. Antológia starej slovenskej luteratúry.Bratislava, 1981.
16. Mišianik J. Pohľady do staršej slovenskej literatúry obdobia renesancie. Bratislava, 1988.
17. Šmatlák S. Dve storočia slovenskej lyriky. Obdobia — osobnosti — diela.
18. Bratislava, 1979.
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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА
Курс “Параўнальнае вывучэнне літаратур” разлічаны на студэнтаў славянскага аддзялення філалагічнага факультэта БДУ і адрасаваны тым, хто вывучае славянскія мовы і літаратуры. 

Мэта прапанаванага курса – асэнсаванне сутнасці параўнальнага вывучэння літаратур, форм і тыпаў міжнародных літаратурных кантактаў Асаблівая ўвага надаецца выяўленню агульнага і адметнага, падабенства і адрознення славянскіх і іншаславянскіх літаратур. Прадметам даследвання з’яўляюцца проза і паэзія, з’явы драматургіі, дынаміка развіцця розных літаратурных жанраў, мадэрнісцкая і класічная літаратурныя традыцыі, увогуле новыя, яшчэ не ацэненыя літаратуразнаўцамі , праявы літаратурнай творчасці, але ў параўнанні з аналагічнымі альбо кантраснымі з’явамі.  Асобы інтарэс можа ўяўляць разгляд розных сувязяў і ўплываў на пэўную славянскую літаратуру. Значнае месца ў рамках заняткаў будзе адводзіцца тэарэтычным аспектам, вывучэнню спосабаў параўнальнага аналізу літаратурных твораў, тэндэнцый і мастацкіх феноменаў. Студэнты паглыбяць свае веды пра шэраг аўтарытэтных літаратуразнаўцаў-кампаратывістаў, пазнаёмяцца з рознымі метадалогіямі, на практыцы авалодаюць шматлікімі метадамі параўнальнага даследвання, навучацца па пэўных крытэрыях ацэньваць літаратурны твор у сусветным кантэксце.
У выніку студэнты павінны ведаць:
· прадмет і мэту параўнальнага аналізу;
· формы і віды літаратурных сувязей;
· вядомых  навукоўцаў-кампаратывістаў;
· агульныя і адметныя літаратурныя працэсы і з’явы ў развіцці славянскіх і еўрапейскіх літаратур у параўнанні;
· дынаміку развіцця розных літаратурных жанраў у параўнанні;
· розныя літаратуразнаўчыя плыні і кірункі ў параўнанні
Студэнты павінны ўмець:
1. аналізаваць мастацкі твор у кантэксце развіцця іншых літаратур;
1. знаходзіць блізкія альбо кантрастныя па змесце і форме літаратурныя з’явы;
1. распазнаваць адметнасці мастацкіх кірункаў і стыляў;
1. вызначаць мастацкі метад;
1. вылучаць агульнае і адметнае ў развіцці розных славянскіх літаратур;
1. параўноўваць літаратурныя з’явы і мастацкія творы з улікам іх ідэйнай, эстэтычнай вартасці, разнастайнасці тэматыкі, жанравых форм, вобразна-выяўленчых сродкаў і стылёвых асаблівасцей.

Грунтоўны спіс літаратуры дае магчымасць студэнтам самастойна вывучаць пэўныя тэмы, розныя інтэрпрэтацыі твораў у літаратурнай крытыцы, схіляе да сталай метадалагічнай рэфлексіі і творчага падыходу ў разглядзе таго ці іншага пытання.


































СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

	№п/п
	Наименование разделов, тем
	Количество аудиторных часов*

	
	
	Аудиторные
	Самост. Работа

	
	
	Лекции
	Практич., семинар.
	Лаб. занят.
	КСР
	

	1.
	Асноўныя паняцці і зыходныя тэарэтычныя прынцыпы (прадмет даследавання, мэта даследавання, месца ў літаратуразнаўстве)
	2
	
	
	
	

	2.
	Развіццё сусветнай кампаратывістыкі
	2
	
	
	
	

	3.
	Канцэпцыя сусветнай літаратуры.
	2
	
	
	
	

	4.
	Міжнародныя літаратурныя сувязі
	8
	2
	
	
	

	5.
	Пасрэдніцкая функцыя мастацкага перакладу. Пераклад як форма сувязяў.
	2
	2
	
	
	

	6.
	Пасрэдніцкая функцыя іншых відаў мастацтва
	2
	2
	
	
	

	7.
	Пасрэдніцкая функцыя іншых відаў мастацтва
	2
	
	
	
	

	8.
	Тыпалагічныя сыходжанні
	2
	2
	
	
	

	9.
	Адметныя асаблівасці літаратур як прадмет параўнальна-гістарычнага даследавання
	2
	2
	
	
	

	10.
	Праблемы параўнальнага аналізу
	2
	2
	
	
	

	11.
	Параўнальнае вывучэнне канкрэтных славянскіх літаратур (у залежнасці ад спецыялізацыі)
	
	2
	
	2
	

	12.
	Чэшска-, польска-іншаславянскія літаратурныя сувязі. Гісторыя і канкрэтнае напаўненне
	
	2
	
	2
	






Учебно-методическая карта
	Номер раздела, темы, занятия
	

Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	
Литература
	
Формы контроля
знаний

	
	
	лекции
	практические
 (семинарские)
 занятия
	лабораторные 
занятия
	контролируемая
самостоятельная работа студента
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	Асноўныя паняцці і зыходныя тэарэтычныя прынцыпы (прадмет даследавання, мэта даследавання, месца ў літаратуразнаўстве)
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	4-9
	Вуснае апытанне

	2.
	Развіццё сусветнай кампаратывістыкі
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	4-9
	Вуснае апытанне

	3.
	Канцэпцыя сусветнай літаратуры.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	4-9
	Вуснае апытанне

	4.1.
	Змест міжнародных літаратурных сувязей
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	4-9
	Вуснае апытанне

	4.2.
	Формы і тыпы міжнародных літаратурных сувязей
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
Ні
	4-9
	Вуснае апытанне

	4.3.
	Уплывы і запазычанні
	2
	2
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
Ні
	4-9,12-14
	Вуснае апытанне

	4.4.
	Класіфікацыя форм межлітаратурнага працэсу. Генетычна-кантактныя сувязі (знешнія кантакты, унутраныя кантакты).
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
Ні
	4-9
	Вуснае апытанне

	5.
	Пасрэдніцкая функцыя мастацкага перакладу. Пераклад як форма сувязяў.
	2
	2
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
Ні
	8-9
	Вуснае апытанне

	6.
	Пасрэдніцкая функцыя іншых відаў мастацтва
	2
	2
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	8-9
	Вуснае апытанне

	7.
	Формы міжлітаратурнай рэцэпцыі.
	2
	
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	4-9
	Кантрольная работа

	8.
	Тыпалагічныя сыходжанні: грамадска-тыпалагічныя сыходжанні, літаратурна-тыпалагічныя , псіхалагічна-тыпалагічныя; кантактна-тыпалагічная абумоўленасць літаратурных сувязей і сыходжанняў
	2
	2
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	4-10
	Тэставыя заданні

	9.
	Адметныя асаблівасці літаратур як прадмет параўнальна-гістарычнага даследавання
	2
	2
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	8-9
	Вуснае апытанне

	10.
	Праблемы параўнальнага аналізу (адэкватнасць супастаўлення, праблемы перыядызацыі літ. Працэсу
	2
	2
	
	
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	1-3,11-14
	Вуснае апытанне

	11.
	Параўнальнае вывучэнне канкрэтных славянскіх літаратур (у залежнасці ад спецыялізацыі)
	
	2
	
	2
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	1-3, 13-14
	Паведамленні, вуснае апытанне

	12.
	Чэшска-, польска-іншаславянскія літаратурныя сувязі. Гісторыя і канкрэтнае напаўненне
	
	2
	
	2
	Канспект лекцый, літаратуразнаўчыя даследаван-
ні
	1-3, 13-14
	Даклады, апытанне



ИНФОРМАЦИОННАЯ ЧАСТЬ*

ЛІТАРАТУРА:

1. Hrabák J. Literarní komparatistika. Praha, 1976.
2. Krejči K. Česká literatura a kulturní proudy evropske. Praha, 1975. 
3. Pytlík R. Česká literatura v evropskem kontextu. Praha, 1982.
4. Алексеев М.П. Сравнительное литературоведение.Л., 1979.
5. Брунэль П., Пішуа К., Русо А. Што такое параўнальнае літаратуразнаўства? Мінск, 1996.
6.  Восток-Запад: литературные взаимосвязи в зарубежных исследованиях. М., 1989.
7. Гачев Г.Д. Национальные образы мира. Америка в сравнении с Россией и славянами. М., 1997. 
8. Дюришин Д. Теория сравнительного изучения литературы. М., 1979.
9. Дима А. Принципы сравнительного литературоведения. М., 1977
10. Ильин И.П. Постструктурализм и диалог культур. М., 1989.
11. Литература славянских народов. М.1960.
12. Литературные архетипы и универсалии. М., 2001.
13. Общее и особенное в литературах социалистических стран. М.1977.
14. Сравнительное изучение славянских литератур. М., 1973.





ПРОТОКОЛ
СОГЛАСОВАНИЯ УЧЕБНОЙ ПРОГРАММЫ ПО ИЗУЧАЕМОЙ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ С ДРУГИМИ ДИСЦИПЛИНАМИ СПЕЦИАЛЬНОСТИ

	Название дисциплины, с которой требуется согласование
	Название кафедры
	Предложения об изменениях в содержании учебной программы по изучаемой учебной дисциплине
	Решение, принятое кафедрой, разработавшей учебную программу (с указанием даты и номера протокола)*

	Літаратура краіны вывучаемай мовы
	Кафедра славянскіх літаратур
	
	4.06.2010, пр.№8










































ДОПОЛНЕНИЯ И ИЗМЕНЕНИЯ
К УЧЕБНОЙ ПРОГРАММЕ ПО ИЗУЧАЕМОЙ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ НА _________ / __________ УЧЕБНЫЙ ГОД


	№ п/п
	Дополнения и изменения
	Основание

	
	











	



Учебная программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры
____________________________ (протокол № ____ от ________ 20___ г.) 
                (название кафедры)




Заведующий кафедрой


___________________________             _______________________           ____________________________  
      (степень, звание)                                                (подпись)                                          (И.О.Фамилия)





УТВЕРЖДАЮ
Декан факультета/Зав.общеуниверситетской кафедрой

___________________          _________________        ____________________
      (степень, звание)                                                (подпись)                                          (И.О.Фамилия)



